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愛
と
エ
ロ
ス

―
ジ
ョ
ン
・
ダ
ン
の
詩
を
読
む

松
　
島
　
正
　
一

（
1
）

　
ジ
ョ
ン
・
ダ
ン
（John D

onne, 1572-1631

）
は
“The M

etaphysical Poets

”
の
代
表
的
詩
人
で
あ
る
。「
形
而
上
詩
人
」
と
訳
さ

れ
る
こ
の
言
葉
の
「
形
而
上
」
と
は
、
神
学
も
科
学
も
あ
ら
ゆ
る
教
養
的
な
学
問
を
も
含
ん
で
い
る
と
い
う
考
え
方
で
、
形
而
上
学
と
い

う
一
つ
の
狭
い
考
え
方
で
は
な
い
。M

etaphysical

と
い
う
呼
び
名
は
、
ジ
ョ
ン
ソ
ン
博
士
（D

r.Johnson, 1709-84

）
以
来
有
名
で
あ

る
が
、
実
は
衒
学
的
（Scholastic

）
と
い
う
意
味
を
持
っ
て
い
た
の
で
あ
る
。

　
形
而
上
詩
人
の
な
か
に
数
え
ら
れ
る
、
い
わ
ゆ
る
ダ
ン
一
派
に
は
、
ジ
ョ
ー
ジ
・
ハ
ー
バ
ー
ト
（G

eorge H
erbert, 1598-1633

）、

リ
チ
ャ
ー
ド
・
ク
ラ
シ
ョ
ー
（Richard Crashaw

, 1612/3-49

）、
エ
イ
ブ
ラ
ム
・
カ
ウ
リ
ー
（A

bram
 Cow

ley, 1618-67

）、
ア
ン

ド
リ
ュ
ー
・
マ
ー
ヴ
ェ
ル
（A

ndrew
 M

arvell, 1621-78

）、
ヘ
ン
リ
・
ヴ
オ
ー
ン
（H

enry Vaugham
, 1622-95

）
な
ど
が
い
る
。

　
ダ
ン
一
派
は
社
会
的
に
は
上
流
階
級
出
身
で
あ
り
、
マ
ー
ヴ
ェ
ル
を
除
き
、
ダ
ン
の
系
譜
に
従
っ
て
大
勢
は
大
体
に
お
い
て
、
宗
教

的
に
は
体
制
、
つ
ま
り
英
国
国
教
会
に
属
し
て
い
た
。
彼
ら
は
「
仲
間
」（coterie

）
を
形
成
し
、
彼
ら
の
作
品
の
大
半
は
原
稿
の
ま
ま

写コ

ピ

ー

し
取
ら
れ
て
、
そ
の
仲
間
内
で
回
覧
さ
れ
て
い
た
。
こ
の
こ
と
は
作
者
と
読
者
と
の
間
に
共
通
の
教
養
や
生
活
感
情
や
体
験
が
あ
っ
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島
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た
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。
従
っ
て
、
こ
の
「
仲
間
」
の
外
側
に
立
つ
同
時
代
人
や
後
の
時
代
の
人
々
か
ら
す
る
と
、
彼
ら
の
作
品
は
実
に

不オ
ブ
ス
キ
ュ
ア
ー

明
瞭
な
性
格
を
持
っ
て
い
る
こ
と
に
な
る
。
彼
ら
に
対
す
る
“Metaphysical

” 

と
い
う
呼
び
方
に
非
難
の
意
味
が
あ
る
の
は
、
衒
学
的

（scholastic

）
と
い
う
言
葉
の
持
つ
否
定
的
な
意
味
が
含
ま
れ
て
い
る
か
ら
で
あ
る
。
言
い
換
え
れ
ば
、
彼
ら
の
精

メ
ン
タ
リ
テ
ィ
ー神

構
造
に
対
す
る

別
な
精
神
構
造
を
持
つ
者
か
ら
の
批
判
と
非
難
が
、
そ
れ
ら
の
言
葉
の
な
か
に
ひ
そ
ん
で
い
た
の
で
あ
る
。
た
と
え
ば
、
ド
ラ
イ
デ
ン
は

「
ダ
ン
は
恋
愛
詩
に
お
い
て
形
而
上
学
を
好
ん
で
用
い
、非
常
に
難
解
な
哲
学
の
思
索
で
女
性
を
困
惑
さ
せ
る
」（『
風
刺
詩
の
起
源
と
構
造
』）

と
述
べ
て
い
る
。

　
エ
リ
ザ
ベ
ス
朝
詩
人
シ
ェ
イ
ク
ス
ピ
ア
と
十
七
世
紀
詩
人
ダ
ン
と
の
年
齢
差
は
わ
ず
か
七
歳
で
あ
る
事
実
を
知
る
と
驚
き
で
あ
る
。
ダ

ン
は
エ
リ
ザ
ベ
ス
朝
の
若
い
知
識
人
と
し
て
当
時
の
演
劇
や
詩
に
親
し
ん
だ
、
い
わ
ば
最
後
の
エ
リ
ザ
ベ
ス
朝
人
で
あ
り
、
ロ
ー
マ
・
カ

ト
リ
ッ
ク
教
徒
と
し
て
豊
か
な
家
に
生
ま
れ
、
色
々
な
恋
愛
を
し
、
改
宗
し
、
英
国
国
教
会
の
聖
職
者
に
な
っ
た
こ
と
は
、
良
く
知
ら
れ

て
い
る
。

　
し
か
し
、
ロ
ー
マ
・
カ
ト
リ
ッ
ク
か
ら
英
国
国
教
会
へ
の
改
宗
は
、「
自
分
が
現
に
抱
い
て
い
る
も
の
と
自
分
が
こ
れ
ま
で
不
可
侵
の
も

の
と
見
做
し
て
き
た
も
の
を
放
棄
す
る
こ
と
で
あ
り
、
こ
の
よ
う
な
改
宗
に
は
精
神
の
な
み
な
み
な
ら
ぬ
裂
傷
が
あ
る
の
で
、
そ
れ
は
ま

こ
と
一
筋
な
永
続
性
の
あ
る
も
の
で
は
ほ
と
ん
ど
あ
り
え
な
く
な
る
」
サ
ミ
ュ
エ
ル
・
ジ
ョ
ン
ソ
ン
は
述
べ
て
い
る
。

　
ダ
ン
の
神
学
的
な
い
し
は
哲
学
的
教
養
が
ロ
ー
マ
・
カ
ト
リ
ッ
ク
教
徒
の
そ
れ
で
あ
っ
て
、
ト
マ
ス
・
ア
ク
イ
ナ
ス
（Thom

as 

A
quinas, 1225-74

）
な
ど
を
中
心
と
す
る
ス
コ
ラ
哲
学
で
あ
っ
た
。
ベ
イ
コ
ン
（Francis Bacon, 1561-1626

）
は
ス
コ
ラ
哲
学
を
「
蜘

蛛
の
巣
の
よ
う
な
学
問
」（cobw

eb of learning

）
と
言
っ
た
が
、
こ
こ
で
は
徹
底
的
に
緻
密
な
論
理
の
追
及
が
行
わ
れ
て
い
る
。
現
実

か
ら
分
析
的
な
論
理
が
出
発
す
る
に
せ
よ
、
や
が
て
論
理
の
た
め
の
論
理
と
し
て
追
及
さ
れ
て
い
く
。
そ
こ
で
は
弁

ダ
イ
ア
レ
ク
テ
ィ
ッ
ク

証
法
が
重
ん
じ
ら
れ
、

証
明
の
方
法
と
し
て
類

ア
ナ
ロ
ジ
ー似

が
用
い
ら
れ
る
。
ダ
ン
は
こ
の
よ
う
な
知
的
な
訓
練
を
受
け
た
人
間
で
あ
る
。

　
ダ
ン
の
恋
愛
詩
の
特
色
は
、
そ
れ
ま
で
宮
廷
風
恋
愛
（the courtly love

）、
そ
し
て
ペ
ト
ラ
ル
カ
風
恋
愛
と
呼
ば
れ
る
も
の
か
ら
の
脱

出
の
試
み
で
あ
る
と
言
え
よ
う
。
貴
婦
人
と
騎
士
、
女
性
が
高
い
身
分
で
男
性
が
女
性
を
慕
う
と
い
う
形
の
宮
廷
風
恋
愛
は
中
世
社
会
の

構
造
で
あ
る
。
そ
こ
で
は
性
愛
、
結
婚
は
禁
じ
ら
れ
て
い
る
。
そ
れ
に
対
し
て
、
ダ
ン
の
恋
愛
詩
は
相
思
相
愛
の
セ
ッ
ク
ス
を
伴
う
愛
で
、

結
婚
に
よ
る
愛
こ
そ
が
真
の
愛
で
あ
る
と
高
ら
か
に
宣
言
す
る
も
の
で
あ
る
。

（
2
）

　
詩
と
は
語
ら
れ
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
こ
と
、
そ
し
て
語
ら
れ
る
こ
と
を
ど
ん
な
詩
形
に
押
し
込
め
る
か
の
一
種
の
均
衡
で
あ
る
。
あ
る

い
は
、語
る
べ
き
こ
と
と
、語
ら
れ
る
こ
と
と
の
妥
協
と
言
っ
て
も
い
い
か
も
し
れ
な
い
。
ダ
ン
の『
エ
ク
ス
タ
シ
ー
』（
“The Ecstasy

”）は
、

両
者
の
見
事
な
一
致
、
つ
ま
り
感
情
と
思
考
が
み
ご
と
に
調
和
し
て
、
い
わ
ゆ
る
“passionate thinking

”（
グ
リ
ア
ソ
ン
）
が
達
成
さ

れ
て
い
る
点
で
典テ

ィ
ピ
ィ
カ
ル

型
的
な
形
而
上
詩
の
一
つ
と
い
う
こ
と
が
で
き
る
。

　
　W

here, like a pillow
 on a bed,

　
　
　A

 pregnant bank sw
ell'd up to rest

　
　The violet's reclning head,

　
　
　Sat w

e tw
o, one another's best.
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た
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こ
と
で
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る
。
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て
、
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の
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仲
間
」
の
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側
に
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同
時
代
人
や
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の
時
代
の
人
々
か
ら
す
る
と
、
彼
ら
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作
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は
実
に
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ス
キ
ュ
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ー

明
瞭
な
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格
を
持
っ
て
い
る
こ
と
に
な
る
。
彼
ら
に
対
す
る
“Metaphysical

” 

と
い
う
呼
び
方
に
非
難
の
意
味
が
あ
る
の
は
、
衒
学
的

（scholastic

）
と
い
う
言
葉
の
持
つ
否
定
的
な
意
味
が
含
ま
れ
て
い
る
か
ら
で
あ
る
。
言
い
換
え
れ
ば
、
彼
ら
の
精

メ
ン
タ
リ
テ
ィ
ー神

構
造
に
対
す
る

別
な
精
神
構
造
を
持
つ
者
か
ら
の
批
判
と
非
難
が
、
そ
れ
ら
の
言
葉
の
な
か
に
ひ
そ
ん
で
い
た
の
で
あ
る
。
た
と
え
ば
、
ド
ラ
イ
デ
ン
は

「
ダ
ン
は
恋
愛
詩
に
お
い
て
形
而
上
学
を
好
ん
で
用
い
、非
常
に
難
解
な
哲
学
の
思
索
で
女
性
を
困
惑
さ
せ
る
」（『
風
刺
詩
の
起
源
と
構
造
』）

と
述
べ
て
い
る
。

　
エ
リ
ザ
ベ
ス
朝
詩
人
シ
ェ
イ
ク
ス
ピ
ア
と
十
七
世
紀
詩
人
ダ
ン
と
の
年
齢
差
は
わ
ず
か
七
歳
で
あ
る
事
実
を
知
る
と
驚
き
で
あ
る
。
ダ

ン
は
エ
リ
ザ
ベ
ス
朝
の
若
い
知
識
人
と
し
て
当
時
の
演
劇
や
詩
に
親
し
ん
だ
、
い
わ
ば
最
後
の
エ
リ
ザ
ベ
ス
朝
人
で
あ
り
、
ロ
ー
マ
・
カ

ト
リ
ッ
ク
教
徒
と
し
て
豊
か
な
家
に
生
ま
れ
、
色
々
な
恋
愛
を
し
、
改
宗
し
、
英
国
国
教
会
の
聖
職
者
に
な
っ
た
こ
と
は
、
良
く
知
ら
れ

て
い
る
。

　
し
か
し
、
ロ
ー
マ
・
カ
ト
リ
ッ
ク
か
ら
英
国
国
教
会
へ
の
改
宗
は
、「
自
分
が
現
に
抱
い
て
い
る
も
の
と
自
分
が
こ
れ
ま
で
不
可
侵
の
も

の
と
見
做
し
て
き
た
も
の
を
放
棄
す
る
こ
と
で
あ
り
、
こ
の
よ
う
な
改
宗
に
は
精
神
の
な
み
な
み
な
ら
ぬ
裂
傷
が
あ
る
の
で
、
そ
れ
は
ま

こ
と
一
筋
な
永
続
性
の
あ
る
も
の
で
は
ほ
と
ん
ど
あ
り
え
な
く
な
る
」
サ
ミ
ュ
エ
ル
・
ジ
ョ
ン
ソ
ン
は
述
べ
て
い
る
。

　
ダ
ン
の
神
学
的
な
い
し
は
哲
学
的
教
養
が
ロ
ー
マ
・
カ
ト
リ
ッ
ク
教
徒
の
そ
れ
で
あ
っ
て
、
ト
マ
ス
・
ア
ク
イ
ナ
ス
（Thom

as 

A
quinas, 1225-74

）
な
ど
を
中
心
と
す
る
ス
コ
ラ
哲
学
で
あ
っ
た
。
ベ
イ
コ
ン
（Francis Bacon, 1561-1626

）
は
ス
コ
ラ
哲
学
を
「
蜘

蛛
の
巣
の
よ
う
な
学
問
」（cobw

eb of learning

）
と
言
っ
た
が
、
こ
こ
で
は
徹
底
的
に
緻
密
な
論
理
の
追
及
が
行
わ
れ
て
い
る
。
現
実

か
ら
分
析
的
な
論
理
が
出
発
す
る
に
せ
よ
、
や
が
て
論
理
の
た
め
の
論
理
と
し
て
追
及
さ
れ
て
い
く
。
そ
こ
で
は
弁

ダ
イ
ア
レ
ク
テ
ィ
ッ
ク

証
法
が
重
ん
じ
ら
れ
、

証
明
の
方
法
と
し
て
類

ア
ナ
ロ
ジ
ー似

が
用
い
ら
れ
る
。
ダ
ン
は
こ
の
よ
う
な
知
的
な
訓
練
を
受
け
た
人
間
で
あ
る
。

　
ダ
ン
の
恋
愛
詩
の
特
色
は
、
そ
れ
ま
で
宮
廷
風
恋
愛
（the courtly love

）、
そ
し
て
ペ
ト
ラ
ル
カ
風
恋
愛
と
呼
ば
れ
る
も
の
か
ら
の
脱

出
の
試
み
で
あ
る
と
言
え
よ
う
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貴
婦
人
と
騎
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、
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が
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身
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結
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あ
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。

（
2
）
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　O

ur hands w
ere firm

ly cem
ented

　
　
　W

ith a fast balm
, w

hich thence did spring; 
　
　O

ur eye-beam
s tw

isted, and did thread

　
　
　O

ur eyes upon one double string,

　
　So t'intergraft our hands, as yet

　
　
　W

as all the m
eans to m

ake us one,

　
　A

nd pictures in our eyes to get

　
　
　W

as all our propagation. (1-12)

　
　
ベ
ッ
ド
の
上
の
枕
の
よ
う
に
、
土
手
が

　
　
　
ふ
っ
く
ら
と
膨
ら
み
、
そ
の
腹
に

　
　
菫
が
頭
を
傾
け
て
い
る
所
で

　
　
　
こ
よ
な
く
愛
し
合
う
僕
た
ち
は
、
座
っ
て
い
た
。

　
　
僕
た
ち
の
手
は
、
そ
こ
か
ら
滲
み
出
る

　
　
　
濃
い
香
油
で
、
し
っ
か
り
と
接
合
さ
れ
て
い
た
。

　
　
僕
た
ち
の
視
線
は
、
重
な
り
合
っ
て

　
　
　
目
と
目
を
縒よ

り
糸
で
縫
い
通
し
て
い
た
。

　
　
だ
が
、
そ
れ
ま
で
は
僕
た
ち
は
手
と
手
を
合
わ
せ
る
だ
け
が

　
　
　
一
つ
に
な
る
手
段
で
あ
っ
た
。

　
　
ま
た
、
瞳
の
中
に
、
互
い
の
姿
を

　
　
　
宿
す
こ
と
だ
け
が
、
僕
た
ち
の
生
殖
だ
っ
た
。

　「
枕
」「
ベ
ッ
ド
」「
妊
娠
し
た
」「
土
手
」「
膨
ら
む
」、そ
し
て
最
後
に
「
生
殖
」
と
、女
性
の
裸
体
を
想
像
さ
せ
る
語
句
で
始
ま
る
。「
そ

の
腹
に
傾
く
菫
の
頭
を
乗
せ
て
い
る
処
」
は
女
性
の
性
器
を
連
想
さ
せ
る
。
そ
こ
に
「
愛
し
合
う
僕
達
は
、
座
っ
て
い
た
」
と
い
う
の
は
、

こ
れ
か
ら
の
性
行
為
を
暗
示
し
て
い
る
。

　
眼
と
眼
が
重
な
り
、
手
と
手
が
触
れ
合
い
、
接
木
の
メ
タ
フ
ァ
ー
は
男
女
が
結
び
つ
く
「
生
殖
」
行
為
を
表
わ
し
て
い
る
。
こ
の
接
木

の
メ
タ
フ
ァ
ー
は
『
別
れ
の
歌
、
悲
嘆
を
禁
じ
て
』
の
コ
ン
パ
ス
・
イ
メ
ジ
に
つ
な
が
っ
て
い
く
。

　
　A

s 'tw
ixt tw

o equal arm
ies fate

　
　
　Suspends uncertain victory,

　
　O

ur souls, w
hich to advance their state

　
　
　W

ere gone out, hung 'tw
ixt her and m

e.
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三
九
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愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　O

ur hands w
ere firm

ly cem
ented

　
　
　W

ith a fast balm
, w

hich thence did spring; 

　
　O

ur eye-beam
s tw

isted, and did thread

　
　
　O

ur eyes upon one double string,

　
　So t'intergraft our hands, as yet

　
　
　W

as all the m
eans to m

ake us one,

　
　A

nd pictures in our eyes to get

　
　
　W

as all our propagation. (1-12)

　
　
ベ
ッ
ド
の
上
の
枕
の
よ
う
に
、
土
手
が

　
　
　
ふ
っ
く
ら
と
膨
ら
み
、
そ
の
腹
に

　
　
菫
が
頭
を
傾
け
て
い
る
所
で

　
　
　
こ
よ
な
く
愛
し
合
う
僕
た
ち
は
、
座
っ
て
い
た
。

　
　
僕
た
ち
の
手
は
、
そ
こ
か
ら
滲
み
出
る

　
　
　
濃
い
香
油
で
、
し
っ
か
り
と
接
合
さ
れ
て
い
た
。

　
　
僕
た
ち
の
視
線
は
、
重
な
り
合
っ
て

　
　
　
目
と
目
を
縒よ

り
糸
で
縫
い
通
し
て
い
た
。

　
　
だ
が
、
そ
れ
ま
で
は
僕
た
ち
は
手
と
手
を
合
わ
せ
る
だ
け
が

　
　
　
一
つ
に
な
る
手
段
で
あ
っ
た
。

　
　
ま
た
、
瞳
の
中
に
、
互
い
の
姿
を

　
　
　
宿
す
こ
と
だ
け
が
、
僕
た
ち
の
生
殖
だ
っ
た
。

　「
枕
」「
ベ
ッ
ド
」「
妊
娠
し
た
」「
土
手
」「
膨
ら
む
」、そ
し
て
最
後
に
「
生
殖
」
と
、女
性
の
裸
体
を
想
像
さ
せ
る
語
句
で
始
ま
る
。「
そ

の
腹
に
傾
く
菫
の
頭
を
乗
せ
て
い
る
処
」
は
女
性
の
性
器
を
連
想
さ
せ
る
。
そ
こ
に
「
愛
し
合
う
僕
達
は
、
座
っ
て
い
た
」
と
い
う
の
は
、

こ
れ
か
ら
の
性
行
為
を
暗
示
し
て
い
る
。

　
眼
と
眼
が
重
な
り
、
手
と
手
が
触
れ
合
い
、
接
木
の
メ
タ
フ
ァ
ー
は
男
女
が
結
び
つ
く
「
生
殖
」
行
為
を
表
わ
し
て
い
る
。
こ
の
接
木

の
メ
タ
フ
ァ
ー
は
『
別
れ
の
歌
、
悲
嘆
を
禁
じ
て
』
の
コ
ン
パ
ス
・
イ
メ
ジ
に
つ
な
が
っ
て
い
く
。

　
　A

s 'tw
ixt tw

o equal arm
ies fate

　
　
　Suspends uncertain victory,

　
　O
ur souls, w

hich to advance their state

　
　
　W

ere gone out, hung 'tw
ixt her and m

e.
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愛 と エ ロ ス （ 松 島 ）

愛 と エ ロ ス （ 松 島 ）

　 　And whilst our souls negotiate there,
　 　 　We like sepulchral statues lay; 

　 　All day, the same our postures were,

　 　 　And we said nothing, all the day.

　 　If any, so by love refin'd,

　 　 　That he soul's language understood,

　 　And by good love were grown all mind,

　 　 　Within convenient distance stood,

　 　He (though he knew not which soul spake,

　 　 　Because both meant, both spake the same)

　 　Might thence a new concoction take,

　 　 　And part far purer than he came.

　 　This ecstasy doth unperplex

　 　 　 (We said), and tell us what we love; 

　 　We see by this, it was not sex; 

　 　 　We see, we saw not, what did move: (13-32)

　 　 互 角 の 二 つ の 軍 の 間 で 、

　 　 　 運 命 の 女 神 も 、 ど ち ら に 勝 た せ よ う か 戸 惑 う よ う に

　 　 僕 た ち の 魂 も （ 出 世 を し よ う と 、

　 　 　 出 て き た が ） 彼 女 と 僕 の 間 で 宙 ぶ ら り ん 。

　 　 そ し て 、 魂 が 交 渉 し て い る 間 、

　 　 　 肉 体 は 墓 場 の 彫 像 の よ う に 横 た わ っ て い た 。

　 　 終 日 、 同 じ 姿 勢 で 、

　 　 　 一 言 も 喋 ら な か っ た 、 終 日 。

　 　 だ れ に せ よ 、 折 よ く 、 愛 の 純 化 を 受 け 、

　 　 　 魂 の 言 葉 が 理 解 が で き 、

　 　 愛 の 力 に よ っ て 精 神 だ け に な っ て

　 　 　 僕 た ち の 近 く に 立 っ て い た ら 、

　 　 彼 は （ 二 人 と も 同 じ 意 図 、 同 じ 言 葉 で 話 す の で
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愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　A

nd w
hilst our souls negotiate there,

　
　
　W

e like sepulchral statues lay; 

　
　A

ll day, the sam
e our postures w

ere,

　
　
　A

nd w
e said nothing, all the day.

　
　If any, so by love refin'd,

　
　
　That he soul's language understood,

　
　A

nd by good love w
ere grow

n all m
ind,

　
　
　W

ithin convenient distance stood,

　
　H

e (though he knew
 not w

hich soul spake,

　
　
　Because both m

eant, both spake the sam
e)

　
　M

ight thence a new
 concoction take,

　
　
　A

nd part far purer than he cam
e.

　
　This ecstasy doth unperplex

　
　
　 (W

e said), and tell us w
hat w

e love; 

　
　W

e see by this, it w
as not sex; 

　
　
　W

e see, w
e saw

 not, w
hat did m

ove: (13-32)
　
　
互
角
の
二
つ
の
軍
の
間
で
、

　
　
　
運
命
の
女
神
も
、
ど
ち
ら
に
勝
た
せ
よ
う
か
戸
惑
う
よ
う
に

　
　
僕
た
ち
の
魂
も
（
出
世
を
し
よ
う
と
、

　
　
　
出
て
き
た
が
）
彼
女
と
僕
の
間
で
宙
ぶ
ら
り
ん
。

　
　
そ
し
て
、
魂
が
交
渉
し
て
い
る
間
、

　
　
　
肉
体
は
墓
場
の
彫
像
の
よ
う
に
横
た
わ
っ
て
い
た
。

　
　
終
日
、
同
じ
姿
勢
で
、

　
　
　
一
言
も
喋
ら
な
か
っ
た
、
終
日
。

　
　
だ
れ
に
せ
よ
、
折
よ
く
、
愛
の
純
化
を
受
け
、

　
　
　
魂
の
言
葉
が
理
解
が
で
き
、

　
　
愛
の
力
に
よ
っ
て
精
神
だ
け
に
な
っ
て

　
　
　
僕
た
ち
の
近
く
に
立
っ
て
い
た
ら
、

　
　
彼
は
（
二
人
と
も
同
じ
意
図
、
同
じ
言
葉
で
話
す
の
で
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一
四
二

一
四
三

151152

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
二
つ
の
魂
の
識
別
は
分
か
ら
な
い
の
だ
け
ど
）

　
　
僕
た
ち
は
新
し
い
混
合
飲
料
を
飲
み
、

　
　
　
来
た
よ
り
は
純
粋
に
な
っ
て
帰
る
だ
ろ
う
。

　
　
恍
惚
は
謎
を
解
き
、
僕
た
ち
が
真
に

　
　
　
愛
し
て
い
た
も
の
が
何
か
を
教
え
る
、

　
　（
と
僕
た
ち
は
言
っ
た
）。
僕
た
ち
は
恍
惚
に
よ
り
、
そ
れ
が
性

セ
ッ
ク
スで

な
か
っ
た
こ
と
を
知
る
。

　
　
　
僕
ら
を
動
か
し
た
も
の
を
知
ら
な
か
っ
た
と
知
る
。

　
男
女
の
恋
愛
を
「
二
つ
の
軍
」
と
戦
争
の
イ
メ
ジ
で
語
り
な
が
ら
、
自
分
た
ち
が
求
め
て
い
た
の
は
性
（sex

）
で
は
な
く
、「
二
人
を

動
か
し
た
」
恍
惚
で
あ
っ
た
こ
と
が
分
か
る
。
こ
こ
で
の
セ
ッ
ク
ス
は
肉
体
交
渉
の
意
味
で
、
Ｏ
Ｅ
Ｄ
に
よ
る
と
、
こ
の
意
味
で
使
っ
た

最
初
の
例
で
あ
る
。

　
　But as all several souls contain

　
　
　M
ixture of things they know

 not w
hat,

　
　Love, these m

ix'd souls, doth m
ix again,

　
　
　A

nd m
akes both one, each this, and that.

　
　A

 single violet transplant,

　
　
　The strength, the color, and the size,

　
　A

ll w
hich before w

as poor and scant,

　
　
　Redoubles still, and m

ultiplies.

　
　W

hen love, w
ith one another so

　
　
　Interinanim

ates tw
o souls,

　
　That abler soul, w

hich thence doth flow
,

　
　
　
　D

efects of loneliness controls.

　
　W

e then, w
ho are this new

 soul, know
,

　
　
　O

f w
hat w

e are com
posed, and m

ade:

　
　For th'atom

ies of w
hich w

e grow

　
　
　A

re souls, w
hom

 no change can invade. (33-48)

　
　
し
か
し
、
そ
れ
ぞ
れ
の
魂
は
す
べ
て

　
　
　
自
分
の
知
ら
な
い
混
合
物
を
含
ん
で
い
る
よ
う
に
、

　
　
愛
は
こ
れ
ら
混
じ
り
合
っ
た
魂
を
も
う
一
度
混
ぜ
、
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一
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151152

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
二
つ
の
魂
の
識
別
は
分
か
ら
な
い
の
だ
け
ど
）

　
　
僕
た
ち
は
新
し
い
混
合
飲
料
を
飲
み
、

　
　
　
来
た
よ
り
は
純
粋
に
な
っ
て
帰
る
だ
ろ
う
。

　
　
恍
惚
は
謎
を
解
き
、
僕
た
ち
が
真
に

　
　
　
愛
し
て
い
た
も
の
が
何
か
を
教
え
る
、

　
　（
と
僕
た
ち
は
言
っ
た
）。
僕
た
ち
は
恍
惚
に
よ
り
、
そ
れ
が
性

セ
ッ
ク
スで

な
か
っ
た
こ
と
を
知
る
。

　
　
　
僕
ら
を
動
か
し
た
も
の
を
知
ら
な
か
っ
た
と
知
る
。

　
男
女
の
恋
愛
を
「
二
つ
の
軍
」
と
戦
争
の
イ
メ
ジ
で
語
り
な
が
ら
、
自
分
た
ち
が
求
め
て
い
た
の
は
性
（sex

）
で
は
な
く
、「
二
人
を

動
か
し
た
」
恍
惚
で
あ
っ
た
こ
と
が
分
か
る
。
こ
こ
で
の
セ
ッ
ク
ス
は
肉
体
交
渉
の
意
味
で
、
Ｏ
Ｅ
Ｄ
に
よ
る
と
、
こ
の
意
味
で
使
っ
た

最
初
の
例
で
あ
る
。

　
　But as all several souls contain

　
　
　M

ixture of things they know
 not w

hat,

　
　Love, these m

ix'd souls, doth m
ix again,

　
　
　A

nd m
akes both one, each this, and that.

　
　A

 single violet transplant,
　
　
　The strength, the color, and the size,

　
　A

ll w
hich before w

as poor and scant,

　
　
　Redoubles still, and m

ultiplies.

　
　W

hen love, w
ith one another so

　
　
　Interinanim

ates tw
o souls,

　
　That abler soul, w

hich thence doth flow
,

　
　
　
　D

efects of loneliness controls.

　
　W

e then, w
ho are this new

 soul, know
,

　
　
　O

f w
hat w

e are com
posed, and m

ade:

　
　For th'atom

ies of w
hich w

e grow

　
　
　A

re souls, w
hom

 no change can invade. (33-48)

　
　
し
か
し
、
そ
れ
ぞ
れ
の
魂
は
す
べ
て

　
　
　
自
分
の
知
ら
な
い
混
合
物
を
含
ん
で
い
る
よ
う
に
、

　
　
愛
は
こ
れ
ら
混
じ
り
合
っ
た
魂
を
も
う
一
度
混
ぜ
、
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一
四
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一
四
五

153154

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
二
つ
の
そ
れ
ぞ
れ
の
魂
を
一
つ
に
す
る
。

　
　
一
本
の
菫
を
移
植
す
れ
ば
、

　
　
　
活
力
も
色
も
大
き
さ
も

　
　
そ
れ
ま
で
は
貧
弱
で
乏
し
か
っ
た
す
べ
て
が

　
　
　
倍
加
さ
れ
、
さ
ら
に
幾
層
倍
に
も
な
る
。

　
　
愛
が
二
つ
の
魂
を
こ
う
し
て
、

　
　
　
新
た
な
生
気
を
加
え
さ
せ
る
と
き
、

　
　
そ
こ
か
ら
流
れ
出
る
よ
り
強
力
な
あ
の
魂
は
、

　
　
　
孤
独
の
欠
陥
を
防
い
で
く
れ
る
。

　
　
そ
の
と
き
、
こ
の
新
し
い
魂
で
あ
る
僕
ら
は
知
る
、

　
　
　
僕
ら
が
何
か
ら
出
き
、
作
ら
れ
て
い
る
か
を
。

　
　
僕
ら
の
そ
も
そ
も
の
源
で
あ
る
原
子
た
ち
は
、

　
　
　
ど
ん
な
変
化
も
侵
す
こ
と
が
で
き
な
い
か
ら
。

　
愛
は
観
念
的
な
も
の
で
は
な
く
、
実
践
し
て
始
め
て
分
か
る
も
の
な
の
で
あ
る
。
魂
は
こ
の
愛
に
よ
っ
て
、
今
ま
で
「
知
ら
な
か
っ
た

混
合
物
」
と
な
り
、
新
し
い
愛
と
な
る
。
こ
こ
ま
で
は
、
菫
が
咲
く
土
手
で
恋
人
た
ち
が
「
頭
を
傾
け
て
」
座
っ
て
い
る
至
福
の
状
態
で

あ
る
。
二
人
は
一
つ
に
な
っ
て
い
る
こ
と
が
、
様
々
な
「
一
」
で
説
明
さ
れ
る
。
こ
れ
は
プ
ラ
ト
ニ
ッ
ク
的
な
「
一
」
の
イ
デ
ア
で
あ
る
。

　
形
而
上
詩
の
特
色
は
、but, yet

な
ど
の
機
能
が
高
い
こ
と
だ
、と
言
わ
れ
て
い
る
が
、第
四
九
行
目
のBut

で
、こ
れ
ま
で
の
論
理
が
引
っ

く
り
返
さ
れ
る
。
肉
体
の
肯
定
が
始
ま
る
。

　
　But oh, alas, so long, so far,

　
　
　O

ur bodies w
hy do w

e forbear?

　
　They're ours, though they're not w

e; w
e are

　
　
　Th'intelligences, they the sphere.

　
　W

e ow
e them

 thanks, because they thus

　
　
　D

id us, to us, at first convey,

　
　Yielded their forces, sense, to us,

　
　
　N

or are dross to us, but allay.

　
　O

ne m
an heaven's inflences w

orks not so,

　
　
　But that it first im

prints the air;

　
　So soul into the soul m

ay flow
,
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愛
と
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愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
二
つ
の
そ
れ
ぞ
れ
の
魂
を
一
つ
に
す
る
。

　
　
一
本
の
菫
を
移
植
す
れ
ば
、

　
　
　
活
力
も
色
も
大
き
さ
も

　
　
そ
れ
ま
で
は
貧
弱
で
乏
し
か
っ
た
す
べ
て
が

　
　
　
倍
加
さ
れ
、
さ
ら
に
幾
層
倍
に
も
な
る
。

　
　
愛
が
二
つ
の
魂
を
こ
う
し
て
、

　
　
　
新
た
な
生
気
を
加
え
さ
せ
る
と
き
、

　
　
そ
こ
か
ら
流
れ
出
る
よ
り
強
力
な
あ
の
魂
は
、

　
　
　
孤
独
の
欠
陥
を
防
い
で
く
れ
る
。

　
　
そ
の
と
き
、
こ
の
新
し
い
魂
で
あ
る
僕
ら
は
知
る
、

　
　
　
僕
ら
が
何
か
ら
出
き
、
作
ら
れ
て
い
る
か
を
。

　
　
僕
ら
の
そ
も
そ
も
の
源
で
あ
る
原
子
た
ち
は
、

　
　
　
ど
ん
な
変
化
も
侵
す
こ
と
が
で
き
な
い
か
ら
。

　
愛
は
観
念
的
な
も
の
で
は
な
く
、
実
践
し
て
始
め
て
分
か
る
も
の
な
の
で
あ
る
。
魂
は
こ
の
愛
に
よ
っ
て
、
今
ま
で
「
知
ら
な
か
っ
た

混
合
物
」
と
な
り
、
新
し
い
愛
と
な
る
。
こ
こ
ま
で
は
、
菫
が
咲
く
土
手
で
恋
人
た
ち
が
「
頭
を
傾
け
て
」
座
っ
て
い
る
至
福
の
状
態
で

あ
る
。
二
人
は
一
つ
に
な
っ
て
い
る
こ
と
が
、
様
々
な
「
一
」
で
説
明
さ
れ
る
。
こ
れ
は
プ
ラ
ト
ニ
ッ
ク
的
な
「
一
」
の
イ
デ
ア
で
あ
る
。

　
形
而
上
詩
の
特
色
は
、but, yet

な
ど
の
機
能
が
高
い
こ
と
だ
、と
言
わ
れ
て
い
る
が
、第
四
九
行
目
のBut

で
、こ
れ
ま
で
の
論
理
が
引
っ

く
り
返
さ
れ
る
。
肉
体
の
肯
定
が
始
ま
る
。

　
　But oh, alas, so long, so far,

　
　
　O

ur bodies w
hy do w

e forbear?

　
　They're ours, though they're not w

e; w
e are

　
　
　Th'intelligences, they the sphere.

　
　W

e ow
e them

 thanks, because they thus

　
　
　D

id us, to us, at first convey,

　
　Yielded their forces, sense, to us,

　
　
　N

or are dross to us, but allay.

　
　O
ne m

an heaven's inflences w
orks not so,

　
　
　But that it first im

prints the air;

　
　So soul into the soul m

ay flow
,
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一
四
六

一
四
七

155156

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　Though it to body first repair. (49-60)

　
　
し
か
し
、
あ
あ
、
な
ん
と
長
く
、
こ
れ
ほ
ど
ま
で
に

　
　
　
僕
ら
は
自
分
の
肉
体
を
控
え
る
の
か
。

　
　
肉
体
は
僕
ら
自
身
で
は
な
い
が
、
僕
の
所
有
物
だ
。

　
　
　
僕
ら
が
天

イ
ン
テ
リ
ジ
ェ
ン
ス

使
で
、
肉
体
は
天
使
の
支
配
す
る
天
球
な
の
だ
。

　
　
僕
ら
は
肉
体
の
お
か
げ
を
蒙
っ
て
い
る
。
な
ぜ
な
ら
、

　
　
　
肉
体
が
最
初
に
僕
ら
を
僕
ら
へ
と
運
び
、

　
　
そ
の
能
力
す
な
わ
ち
感
覚
を
僕
に
与
え
て
く
れ
た
か
ら
。

　
　
　
肉
体
は
僕
ら
に
と
っ
て
金
屑
で
は
な
く
、
合
金
な
の
だ
。

　
　
天
の
星
々
の
影
響
力
が
人
間
に
直
接
及
ぶ
は
ず
、

　
　
　
最
初
は
大
気
に
刻
印
す
る
の
だ
。

　
　
同
じ
よ
う
に
魂
は
魂
に
流
れ
る
の
だ
が
、

　
　
　
始
め
は
先
ず
肉
体
の
も
と
に
赴
く
の
だ
。

　
肉
体
と
は
イ
デ
ア
的
な
る
も
の
の
啓
示
の
手
段
で
あ
り
、
ダ
ン
は
肉
体
を
天
球
、
魂
を
運
行
を
司
る
天
使
と
と
ら
え
て
い
る
。
二
人
の

心
の
一
致
は
、
二
人
の
肉
体
の
一
致
と
不
可
分
な
の
で
あ
る
。

　
　A

s our blood labours to beget

　
　
　Spirits, as like souls as it can,

　
　Because such fingers need to knit

　
　
　That subtle knot, w

hich m
akes us m

an:

　
　So m

ust pure lovers' souls descend

　
　
　T’affections, and to faculties,

　
　W

hich sense m
ay reach and apprehend,

　
　
　Else a great prince in prison lies.

　
　T’our bodies turn w

e then, that so

　
　
　W

eak m
en on love reveal'd m

ay look; 

　
　Love's m

ysteries in souls do grow
,

　
　
　But yet the body is his book.

　
　A

nd if som
e lover, such as w

e,

’ ’
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155156

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　Though it to body first repair. (49-60)

　
　
し
か
し
、
あ
あ
、
な
ん
と
長
く
、
こ
れ
ほ
ど
ま
で
に

　
　
　
僕
ら
は
自
分
の
肉
体
を
控
え
る
の
か
。

　
　
肉
体
は
僕
ら
自
身
で
は
な
い
が
、
僕
の
所
有
物
だ
。

　
　
　
僕
ら
が
天

イ
ン
テ
リ
ジ
ェ
ン
ス

使
で
、
肉
体
は
天
使
の
支
配
す
る
天
球
な
の
だ
。

　
　
僕
ら
は
肉
体
の
お
か
げ
を
蒙
っ
て
い
る
。
な
ぜ
な
ら
、

　
　
　
肉
体
が
最
初
に
僕
ら
を
僕
ら
へ
と
運
び
、

　
　
そ
の
能
力
す
な
わ
ち
感
覚
を
僕
に
与
え
て
く
れ
た
か
ら
。

　
　
　
肉
体
は
僕
ら
に
と
っ
て
金
屑
で
は
な
く
、
合
金
な
の
だ
。

　
　
天
の
星
々
の
影
響
力
が
人
間
に
直
接
及
ぶ
は
ず
、

　
　
　
最
初
は
大
気
に
刻
印
す
る
の
だ
。

　
　
同
じ
よ
う
に
魂
は
魂
に
流
れ
る
の
だ
が
、

　
　
　
始
め
は
先
ず
肉
体
の
も
と
に
赴
く
の
だ
。

　
肉
体
と
は
イ
デ
ア
的
な
る
も
の
の
啓
示
の
手
段
で
あ
り
、
ダ
ン
は
肉
体
を
天
球
、
魂
を
運
行
を
司
る
天
使
と
と
ら
え
て
い
る
。
二
人
の

心
の
一
致
は
、
二
人
の
肉
体
の
一
致
と
不
可
分
な
の
で
あ
る
。

　
　A

s our blood labours to beget

　
　
　Spirits, as like souls as it can,

　
　Because such fingers need to knit

　
　
　That subtle knot, w

hich m
akes us m

an:

　
　So m

ust pure lovers' souls descend

　
　
　T’affections, and to faculties,

　
　W

hich sense m
ay reach and apprehend,

　
　
　Else a great prince in prison lies.

　
　T’our bodies turn w

e then, that so

　
　
　W

eak m
en on love reveal'd m

ay look; 

　
　Love's m

ysteries in souls do grow
,

　
　
　But yet the body is his book.

　
　A

nd if som
e lover, such as w

e,

’ ’
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一
四
八

一
四
九

157158

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　H

ave heard this dialogue of one,
　
　Let him

 still m
ark us, he shall see

　
　
　Sm

all change, w
hen w

e're to bodies gone. (61-76)

　
　
僕
た
ち
の
血
液
は
、
で
き
る
限
り
魂
に
よ
く
似
た

　
　
　
精
気
を
生
み
出
そ
う
と
陣
痛
を
起
こ
す
。

　
　
そ
の
よ
う
な
指
が
必
要
だ
か
ら
で
あ
る
、

　
　
　
僕
ら
を
人
間
に
す
る
微
妙
な
結
び
目
を
作
る
た
め
に
は
。

　
　
そ
れ
故
に
、
純
粋
な
恋
人
の
魂
は

　
　
　
感
覚
で
と
ら
え
て
、
把
握
さ
れ
る

　
　
愛
や
、
そ
の
営
み
ま
で
下
り
る
べ
き
だ
。

　
　
　
さ
も
な
い
と
、
偉
大
な
愛
の
大
公
も
牢
屋
の
中
だ
。

　
　
だ
か
ら
、
僕
た
ち
は
肉
体
に
戻
ろ
う
、

　
　
　
心
弱
い
者
に
も
愛
の
啓
示
を
見
ら
れ
る
よ
う
に
。

　
　
愛
の
神
秘
は
、
魂
の
中
で
育
つ
が
、

　
　
　
肉
体
は
、
そ
の
教
本
な
の
だ
。

　
　
誰
か
、
僕
た
ち
の
よ
う
な
恋
す
る
者
が

　
　
　
二
人
一
体
の
こ
の
対
話
を
聞
い
た
な
ら
、

　
　
彼
を
僕
た
ち
に
注
目
さ
せ
よ
う
、

　
　
　
僕
た
ち
が
肉
体
に
赴
い
て
も
殆
ど
変
化
し
な
い
こ
と
を
。（
61
～
76
）

　
こ
こ
に
は
、
普
遍
的
で
な
い
、
き
わ
め
て
具
体
的
な
恋
愛
の
状
況
に
対
す
る
ダ
ン
の
捉
え
方
が
あ
る
。
恋
愛
に
お
け
る
肉
（body

）
と

霊
（soul

）
の
葛
藤
に
対
す
る
ス
コ
ラ
的
な
論
理
・
弁

ダ
イ
レ
テ
ィ
ッ
ク

証
に
よ
る
、
二
つ
の
も
の
の
調
和
が
あ
る
。
こ
れ
は
、
王
党
派
の
人
々
が
持
っ
て

い
た
感
情
的
な
思
考
、
あ
る
い
は
思
考
的
感
情
と
い
う
ア
ナ
ロ
ジ
ー
的
な
心
情
（analogous m

entality

）
に
よ
る
も
の
で
あ
ろ
う
。
こ

の
詩
『
エ
ク
ス
タ
シ
ー
』
に
お
い
て
は
、こ
の
調
和
は
み
ご
と
に
達
成
さ
れ
て
い
る
が
、こ
の
バ
ラ
ン
ス
は
非
常
に
微

デ
リ
ケ
ェ
ー
ト

妙
な
も
の
で
も
あ
る
。

（
3
）

　
男
女
の
愛
を
コ
ン
パ
ス
・
イ
メ
ジ
で
描
い
た
こ
と
で
有
名
な
『
別
れ
の
歌
　
悲
嘆
を
禁
じ
て
』（
“A Valediction: forbidding 

m
ourning

”）
を
取
り
上
げ
よ
う
。
こ
の
詩
は
ダ
ン
が
サ
ー
・
ロ
バ
ー
ト
・
ド
ル
ア
リ
に
付
き
添
っ
て
大
陸
旅
行
を
し
た
際
に
、
妻
ア
ン

に
与
え
た
も
の
と
言
わ
れ
て
い
る
。
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157158

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　H

ave heard this dialogue of one,

　
　Let him

 still m
ark us, he shall see

　
　
　Sm

all change, w
hen w

e're to bodies gone. (61-76)

　
　
僕
た
ち
の
血
液
は
、
で
き
る
限
り
魂
に
よ
く
似
た

　
　
　
精
気
を
生
み
出
そ
う
と
陣
痛
を
起
こ
す
。

　
　
そ
の
よ
う
な
指
が
必
要
だ
か
ら
で
あ
る
、

　
　
　
僕
ら
を
人
間
に
す
る
微
妙
な
結
び
目
を
作
る
た
め
に
は
。

　
　
そ
れ
故
に
、
純
粋
な
恋
人
の
魂
は

　
　
　
感
覚
で
と
ら
え
て
、
把
握
さ
れ
る

　
　
愛
や
、
そ
の
営
み
ま
で
下
り
る
べ
き
だ
。

　
　
　
さ
も
な
い
と
、
偉
大
な
愛
の
大
公
も
牢
屋
の
中
だ
。

　
　
だ
か
ら
、
僕
た
ち
は
肉
体
に
戻
ろ
う
、

　
　
　
心
弱
い
者
に
も
愛
の
啓
示
を
見
ら
れ
る
よ
う
に
。

　
　
愛
の
神
秘
は
、
魂
の
中
で
育
つ
が
、

　
　
　
肉
体
は
、
そ
の
教
本
な
の
だ
。

　
　
誰
か
、
僕
た
ち
の
よ
う
な
恋
す
る
者
が

　
　
　
二
人
一
体
の
こ
の
対
話
を
聞
い
た
な
ら
、

　
　
彼
を
僕
た
ち
に
注
目
さ
せ
よ
う
、

　
　
　
僕
た
ち
が
肉
体
に
赴
い
て
も
殆
ど
変
化
し
な
い
こ
と
を
。（
61
～
76
）

　
こ
こ
に
は
、
普
遍
的
で
な
い
、
き
わ
め
て
具
体
的
な
恋
愛
の
状
況
に
対
す
る
ダ
ン
の
捉
え
方
が
あ
る
。
恋
愛
に
お
け
る
肉
（body

）
と

霊
（soul

）
の
葛
藤
に
対
す
る
ス
コ
ラ
的
な
論
理
・
弁

ダ
イ
レ
テ
ィ
ッ
ク

証
に
よ
る
、
二
つ
の
も
の
の
調
和
が
あ
る
。
こ
れ
は
、
王
党
派
の
人
々
が
持
っ
て

い
た
感
情
的
な
思
考
、
あ
る
い
は
思
考
的
感
情
と
い
う
ア
ナ
ロ
ジ
ー
的
な
心
情
（analogous m

entality

）
に
よ
る
も
の
で
あ
ろ
う
。
こ

の
詩
『
エ
ク
ス
タ
シ
ー
』
に
お
い
て
は
、こ
の
調
和
は
み
ご
と
に
達
成
さ
れ
て
い
る
が
、こ
の
バ
ラ
ン
ス
は
非
常
に
微

デ
リ
ケ
ェ
ー
ト

妙
な
も
の
で
も
あ
る
。

（
3
）

　
男
女
の
愛
を
コ
ン
パ
ス
・
イ
メ
ジ
で
描
い
た
こ
と
で
有
名
な
『
別
れ
の
歌
　
悲
嘆
を
禁
じ
て
』（
“A Valediction: forbidding 

m
ourning

”）
を
取
り
上
げ
よ
う
。
こ
の
詩
は
ダ
ン
が
サ
ー
・
ロ
バ
ー
ト
・
ド
ル
ア
リ
に
付
き
添
っ
て
大
陸
旅
行
を
し
た
際
に
、
妻
ア
ン

に
与
え
た
も
の
と
言
わ
れ
て
い
る
。
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愛 と エ ロ ス （ 松 島 ）

愛 と エ ロ ス （ 松 島 ）

　 　But we, by a love so much refin'd,
　 　 　That ourselves know not what it is,

　 　Inter-assured of the mind,

　 　 　Care less, eyes, lips, and hands to miss.

　 　Our two souls, therefore, which are one,

　 　 　Though I must go, endure not yet

　 　A breach, but an expansion,

　 　 　Like gold to airy thinness beat.

　 　If they be two, they are two so

　 　 　As stiff twin compasses are two;

　 　Thy soul, the fix'd foot, makes no show

　 　 　To move, but doth, if th'other do. 

　 　And though it in the center sit,

　 　 　Yet, when the other far doth roam,

　 　It leans, and hearkens after it,

　 　 　And grows erect, as that comes home.

　 　Such wilt thou be to me, who must,

　 　 　Like th'other foot, obliquely run; 

　 　Thy firmness makes my circle just, 

　 　 　And makes me end where I begun. (17-36)

　 　 し か し 、 僕 ら 自 身 が 何 者 か 分 か ら な い ほ ど に

　 　 　 愛 の 力 に よ っ て 、 純 化 さ れ た 僕 た ち は 、

　 　 お 互 い の 心 は 変 わ ら な い と 信 じ 合 い 、

　 　 　 目 や 、 唇 や 、 手 を 失 う こ と を 気 に し な い 。

　 　 一 つ に な っ た 僕 た ち 二 人 の 魂 は

　 　 　 僕 が 旅 に 出 て も 、 そ れ で

　 　 引 き 裂 か れ る こ と は な い 。 薄 く 延 ば し た

　 　 　 金 箔 の よ う に 、 拡 が る だ け で あ る 。

　 　 も し も 、 僕 た ち の 魂 が 二 つ で あ る な ら 、
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〇
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愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　But w

e, by a love so m
uch refin'd,

　
　
　That ourselves know

 not w
hat it is,

　
　Inter-assured of the m

ind,

　
　
　Care less, eyes, lips, and hands to m

iss.

　
　O

ur tw
o souls, therefore, w

hich are one,

　
　
　Though I m

ust go, endure not yet

　
　A

 breach, but an expansion,

　
　
　Like gold to airy thinness beat.

　
　If they be tw

o, they are tw
o so

　
　
　A

s stiff tw
in com

passes are tw
o;

　
　Thy soul, the fix'd foot, m

akes no show

　
　
　To m

ove, but doth, if th'other do. 

　
　A

nd though it in the center sit,

　
　
　Yet, w

hen the other far doth roam
,

　
　It leans, and hearkens after it,

　
　
　A

nd grow
s erect, as that com

es hom
e.

　
　Such w

ilt thou be to m
e, w

ho m
ust,

　
　
　Like th'other foot, obliquely run; 

　
　Thy firm

ness m
akes m

y circle just, 

　
　
　A

nd m
akes m

e end w
here I begun. (17-36)

　
　
し
か
し
、
僕
ら
自
身
が
何
者
か
分
か
ら
な
い
ほ
ど
に

　
　
　
愛
の
力
に
よ
っ
て
、
純
化
さ
れ
た
僕
た
ち
は
、

　
　
お
互
い
の
心
は
変
わ
ら
な
い
と
信
じ
合
い
、

　
　
　
目
や
、
唇
や
、
手
を
失
う
こ
と
を
気
に
し
な
い
。

　
　
一
つ
に
な
っ
た
僕
た
ち
二
人
の
魂
は

　
　
　
僕
が
旅
に
出
て
も
、
そ
れ
で

　
　
引
き
裂
か
れ
る
こ
と
は
な
い
。
薄
く
延
ば
し
た

　
　
　
金
箔
の
よ
う
に
、
拡
が
る
だ
け
で
あ
る
。

　
　
も
し
も
、
僕
た
ち
の
魂
が
二
つ
で
あ
る
な
ら
、
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一
五
二

一
五
三

161162

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
コ
ン
パ
ス
の
二
本
の
脚
の
よ
う
に
二
つ
だ
。

　
　
君
の
魂
は
固
定
さ
れ
た
脚
、
も
う
一
方
が

　
　
　
動
く
気
配
は
な
い
が
、
動
け
ば
一
緒
に
動
く
。

　
　
君
の
脚
は
中
心
に
座
っ
て
い
る
が
、

　
　
　
も
う
一
方
が
遠
く
へ
さ
ま
よ
え
ば
、

　
　
そ
の
方
に
身
を
傾
け
、
そ
の
音
を
聞
こ
う
と
す
る
。

　
　
　
だ
が
、
も
と
へ
戻
っ
て
く
れ
ば
、
直
ぐ
に
立
つ
。

　
　
君
は
僕
に
対
し
て
そ
の
よ
う
な
存
在
で
あ
り
、

　
　
　
僕
は
も
う
一
方
つ
の
脚
の
よ
う
に
、
斜
め
に
走
ら
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。

　
　
君
の
堅
固
さ
が
、
僕
の
描
く
円
を
正
確
な
も
の
に
し
、

　
　
　
僕
は
出
発
し
た
地
点
で
旅
を
終
わ
ら
せ
る
こ
と
が
で
き
る
の
だ
。

　
コ
ン
パ
ス
の
脚
点
を
中
心
に
持
っ
た
円
の
図
形
は
、
錬
金
術
で
は
金
を
表
わ
し
、
金
は
唯
一
の
絶
対
不
滅
の
金
属
で
あ
り
、
二
人
の
愛

の
不
滅
の
比
喩
と
な
る
。
こ
の
よ
う
な
奇
想
（conceit

）
を
用
い
た
用
い
た
作
品
と
し
て
、「
女
性
に
誠
実
な
貞
操
を
求
め
る
の
は
流
れ

星
を
拾
う
よ
う
な
も
の
だ
」（『
ソ
ン
グ
　
行
っ
て
、
流
れ
星
を
捕
ま
え
ろ
』
“Song: G

o, and catch a falling star

”）、「
蚤
が
男
女
と

刺
し
て
血
を
吸
う
と
、
男
、
女
、
蚤
が
結
婚
す
る
こ
と
に
な
る
」（『
蚤
』
“The Flea
”）
な
ど
を
あ
げ
る
こ
と
が
で
き
る
。

（
4
）

　
ダ
ン
の
傑
作
と
言
わ
れ
る
『
聖
ル
ー
シ
ー
祭
の
ノ
ク
タ
ー
ン
』
に
つ
い
て
論
じ
よ
う
。
三
〇
四
年
に
没
し
た
と
言
わ
れ
る
聖
ル
ー
シ
ー

（
ル
キ
ア
、
ル
チ
ア
）
は
シ
チ
リ
ア
島
シ
ラ
ク
ー
サ
出
身
の
童
貞
殉
教
聖
女
で
、
幾
人
か
の
求
婚
者
の
申
し
出
を
断
り
、
貧
者
に
自
分
の
富

を
施
し
た
。
当
時
は
キ
リ
ス
ト
教
を
迫
害
し
て
い
た
皇
帝
デ
ィ
オ
ク
レ
ト
ス
の
時
代
で
あ
っ
た
が
、
彼
女
は
キ
リ
ス
ト
教
徒
の
一
味
で
あ

る
と
訴
え
ら
れ
た
。
数
々
の
試
練
や
拷
問
を
受
け
て
も
無
傷
で
あ
っ
た
が
、
最
後
に
は
剣
で
刺
殺
さ
れ
た
。

　
彼
女
の
両
眼
に
ま
つ
わ
る
伝
説
は
、ル
ー
シ
ー
が
光（
ラ
テ
ン
語
のlux

は
光
の
意
）を
意
味
す
る
こ
と
か
ら
来
て
い
る
。
あ
る
伝
説
で
は
、

彼
女
は
拷
問
官
に
よ
っ
て
両
眼
を
え
ぐ
り
だ
さ
れ
た
が
、
奇
跡
的
に
も
傷
は
回
復
さ
れ
た
。
ま
た
、
求
婚
者
が
ル
ー
シ
ー
の
美
貌
ゆ
え
に

苦
悶
し
て
い
る
と
不
平
を
も
ら
す
と
、
彼
女
は
自
ら
の
手
で
両
眼
を
え
ぐ
り
出
し
た
と
い
う
異
説
も
あ
る
。

　
イ
ギ
リ
ス
で
は
一
七
五
二
年
に
暦
が
変
わ
る
が
、
そ
れ
ま
で
は
彼
女
の
祝
日
で
あ
る
「
聖
ル
ー
シ
ー
の
日
」
は
十
二
月
十
三
日
、
旧
暦

で
は
こ
の
日
は
一
年
中
で
最
も
昼
が
短
い
日
で
あ
る
と
さ
れ
た
。
ダ
ン
が
詩
の
題
材
と
し
て
こ
の
日
を
選
ん
だ
理
由
は
、
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー

ド
伯
爵
夫
人
の
名
が
ル
―
シ
ー
が
で
あ
っ
た
か
ら
と
言
わ
れ
て
い
る
。

　
詩
は
こ
う
始
ま
る
。

　
　'Tis the year's m

idnight, and it is the day's,

　
　Lucy's, w

ho scarce seven hours herself unm
asks.

　
　
　The sun is spent, and now

 his flasks

　
　
　Send forth light squibs, no constant rays; 
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一
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愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
コ
ン
パ
ス
の
二
本
の
脚
の
よ
う
に
二
つ
だ
。

　
　
君
の
魂
は
固
定
さ
れ
た
脚
、
も
う
一
方
が

　
　
　
動
く
気
配
は
な
い
が
、
動
け
ば
一
緒
に
動
く
。

　
　
君
の
脚
は
中
心
に
座
っ
て
い
る
が
、

　
　
　
も
う
一
方
が
遠
く
へ
さ
ま
よ
え
ば
、

　
　
そ
の
方
に
身
を
傾
け
、
そ
の
音
を
聞
こ
う
と
す
る
。

　
　
　
だ
が
、
も
と
へ
戻
っ
て
く
れ
ば
、
直
ぐ
に
立
つ
。

　
　
君
は
僕
に
対
し
て
そ
の
よ
う
な
存
在
で
あ
り
、

　
　
　
僕
は
も
う
一
方
つ
の
脚
の
よ
う
に
、
斜
め
に
走
ら
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。

　
　
君
の
堅
固
さ
が
、
僕
の
描
く
円
を
正
確
な
も
の
に
し
、

　
　
　
僕
は
出
発
し
た
地
点
で
旅
を
終
わ
ら
せ
る
こ
と
が
で
き
る
の
だ
。

　
コ
ン
パ
ス
の
脚
点
を
中
心
に
持
っ
た
円
の
図
形
は
、
錬
金
術
で
は
金
を
表
わ
し
、
金
は
唯
一
の
絶
対
不
滅
の
金
属
で
あ
り
、
二
人
の
愛

の
不
滅
の
比
喩
と
な
る
。
こ
の
よ
う
な
奇
想
（conceit

）
を
用
い
た
用
い
た
作
品
と
し
て
、「
女
性
に
誠
実
な
貞
操
を
求
め
る
の
は
流
れ

星
を
拾
う
よ
う
な
も
の
だ
」（『
ソ
ン
グ
　
行
っ
て
、
流
れ
星
を
捕
ま
え
ろ
』
“Song: G

o, and catch a falling star

”）、「
蚤
が
男
女
と

刺
し
て
血
を
吸
う
と
、
男
、
女
、
蚤
が
結
婚
す
る
こ
と
に
な
る
」（『
蚤
』
“The Flea

”）
な
ど
を
あ
げ
る
こ
と
が
で
き
る
。

（
4
）

　
ダ
ン
の
傑
作
と
言
わ
れ
る
『
聖
ル
ー
シ
ー
祭
の
ノ
ク
タ
ー
ン
』
に
つ
い
て
論
じ
よ
う
。
三
〇
四
年
に
没
し
た
と
言
わ
れ
る
聖
ル
ー
シ
ー

（
ル
キ
ア
、
ル
チ
ア
）
は
シ
チ
リ
ア
島
シ
ラ
ク
ー
サ
出
身
の
童
貞
殉
教
聖
女
で
、
幾
人
か
の
求
婚
者
の
申
し
出
を
断
り
、
貧
者
に
自
分
の
富

を
施
し
た
。
当
時
は
キ
リ
ス
ト
教
を
迫
害
し
て
い
た
皇
帝
デ
ィ
オ
ク
レ
ト
ス
の
時
代
で
あ
っ
た
が
、
彼
女
は
キ
リ
ス
ト
教
徒
の
一
味
で
あ

る
と
訴
え
ら
れ
た
。
数
々
の
試
練
や
拷
問
を
受
け
て
も
無
傷
で
あ
っ
た
が
、
最
後
に
は
剣
で
刺
殺
さ
れ
た
。

　
彼
女
の
両
眼
に
ま
つ
わ
る
伝
説
は
、ル
ー
シ
ー
が
光（
ラ
テ
ン
語
のlux

は
光
の
意
）を
意
味
す
る
こ
と
か
ら
来
て
い
る
。
あ
る
伝
説
で
は
、

彼
女
は
拷
問
官
に
よ
っ
て
両
眼
を
え
ぐ
り
だ
さ
れ
た
が
、
奇
跡
的
に
も
傷
は
回
復
さ
れ
た
。
ま
た
、
求
婚
者
が
ル
ー
シ
ー
の
美
貌
ゆ
え
に

苦
悶
し
て
い
る
と
不
平
を
も
ら
す
と
、
彼
女
は
自
ら
の
手
で
両
眼
を
え
ぐ
り
出
し
た
と
い
う
異
説
も
あ
る
。

　
イ
ギ
リ
ス
で
は
一
七
五
二
年
に
暦
が
変
わ
る
が
、
そ
れ
ま
で
は
彼
女
の
祝
日
で
あ
る
「
聖
ル
ー
シ
ー
の
日
」
は
十
二
月
十
三
日
、
旧
暦

で
は
こ
の
日
は
一
年
中
で
最
も
昼
が
短
い
日
で
あ
る
と
さ
れ
た
。
ダ
ン
が
詩
の
題
材
と
し
て
こ
の
日
を
選
ん
だ
理
由
は
、
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー

ド
伯
爵
夫
人
の
名
が
ル
―
シ
ー
が
で
あ
っ
た
か
ら
と
言
わ
れ
て
い
る
。

　
詩
は
こ
う
始
ま
る
。

　
　'Tis the year's m

idnight, and it is the day's,

　
　Lucy's, w

ho scarce seven hours herself unm
asks.

　
　
　The sun is spent, and now

 his flasks

　
　
　Send forth light squibs, no constant rays; 
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一
五
四

一
五
五
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愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
　The w

orld's w
hole sap is sunk:

　
　The general balm

 th'hydroptic earth hath drunk,
　
　W

hither, as to the bed's feet, life is shrunk,

　
　D

ead and interr'd; yet all these seem
 to laugh,

　
　Com

pared w
ith m

e, w
ho am

 their epitaph. (1-9)

　
　
今
宵
は
一
年
の
真
夜
中
、
そ
し
て
聖
ル
ー
シ
ー
の
日
の
真
夜
中
、

　
　
太
陽
は
七
時
間
そ
こ
そ
こ
し
か
姿
を
見
せ
な
い
。

　
　
　
太
陽
は
疲
れ
、
い
ま
火
薬
粉
ほ
ど
の
星
屑
は

　
　
　
弱
い
閃
き
を
放
つ
だ
け
で
、
ゆ
る
が
ぬ
光
線
は
な
い
。

　
　
　
　
世
界
の
樹
液
は
沈
み

　
　
世
界
の
雨
を
乾
き
に
あ
え
ぐ
大
地
が
吸
い
込
み
、

　
　
そ
こ
へ
、
寝
台
の
足
の
ほ
う
へ
、
世
界
の
生
命
は
引
き
寄
せ
ら
れ

　
　
死
ん
で
埋
め
ら
れ
た
。
し
か
し
こ
れ
ら
す
べ
て
も
、
私
に
比
べ
る
と

　
　
笑
っ
て
い
る
よ
う
に
見
え
る
。
私
は
悲
し
み
の
墓
碑
銘
だ
か
ら
。

　
真
夜
中
と
は
ど
の
よ
う
な
時
で
あ
る
か
を
考
え
て
み
る
と
、
人
は
そ
の
精
神
が
奇
妙
な
状
態
に
な
る
時
で
あ
る
。
夜
の
終
わ
り
で
あ
る

と
同
時
に
、
朝
の
始
ま
り
で
も
あ
る
。
そ
し
て
、
そ
れ
が
一
年
で
最
も
夜
が
長
い
「
聖
ル
ー
シ
ー
の
日
」
で
あ
れ
ば
、
こ
の
現
在
に
あ
っ

て
人
は
過
去
と
未
来
を
思
う
の
も
当
然
で
あ
ろ
う
。
昼
の
喧
騒
が
遠
の
き
、
夜
の
静
寂
の
な
か
で
、
外
部
が
ど
う
な
っ
て
い
る
の
か
。
外

部
に
対
し
て
内
部
は
？
　
人
は
生
き
て
い
る
こ
と
の
不
安
を
感
じ
る
と
同
時
に
、
い
つ
も
よ
り
物
が
物
と
し
て
明
瞭
に
見
え
る
と
思
え
る

瞬
間
を
意
識
す
る
。

　
詩
人
は
死
ん
だ
恋
人
を
思
い
、
恋
人
な
き
生
活
の
空
し
さ
を
嘆
き
、
自
分
も
早
く
彼
女
の
あ
と
を
追
い
た
い
と
思
う
。

　
　Study m

e then, you w
ho shall lovers be

　
　A

t the next w
orld, that is, at the next spring:

　
　
　For I am

 every dead thing,

　
　
　In w

hom
 love w

rought new
 alchem

y.

　
　
　
　For his art did express

　
　A

 quintessence even from
 nothingness,

　
　From

 dull privations, and lean em
ptiness:

　
　H

e ruin'd m
e, and I am

 re-begot

　
　O

f absence, darkness, death: things w
hich are not. (10-18)

　
　
だ
か
ら
、
恋
を
す
る
者
た
ち
よ
、
こ
の
私
か
ら
学
ぶ
の
だ

　
　
次
の
世
に
、
す
な
わ
ち
、
来
る
春
に
。

　
　
　
私
は
死
せ
る
も
の
す
べ
て
で
あ
り
、
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愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
　The w

orld's w
hole sap is sunk:

　
　The general balm

 th'hydroptic earth hath drunk,

　
　W

hither, as to the bed's feet, life is shrunk,

　
　D

ead and interr'd; yet all these seem
 to laugh,

　
　Com

pared w
ith m

e, w
ho am

 their epitaph. (1-9)

　
　
今
宵
は
一
年
の
真
夜
中
、
そ
し
て
聖
ル
ー
シ
ー
の
日
の
真
夜
中
、

　
　
太
陽
は
七
時
間
そ
こ
そ
こ
し
か
姿
を
見
せ
な
い
。

　
　
　
太
陽
は
疲
れ
、
い
ま
火
薬
粉
ほ
ど
の
星
屑
は

　
　
　
弱
い
閃
き
を
放
つ
だ
け
で
、
ゆ
る
が
ぬ
光
線
は
な
い
。

　
　
　
　
世
界
の
樹
液
は
沈
み

　
　
世
界
の
雨
を
乾
き
に
あ
え
ぐ
大
地
が
吸
い
込
み
、

　
　
そ
こ
へ
、
寝
台
の
足
の
ほ
う
へ
、
世
界
の
生
命
は
引
き
寄
せ
ら
れ

　
　
死
ん
で
埋
め
ら
れ
た
。
し
か
し
こ
れ
ら
す
べ
て
も
、
私
に
比
べ
る
と

　
　
笑
っ
て
い
る
よ
う
に
見
え
る
。
私
は
悲
し
み
の
墓
碑
銘
だ
か
ら
。

　
真
夜
中
と
は
ど
の
よ
う
な
時
で
あ
る
か
を
考
え
て
み
る
と
、
人
は
そ
の
精
神
が
奇
妙
な
状
態
に
な
る
時
で
あ
る
。
夜
の
終
わ
り
で
あ
る

と
同
時
に
、
朝
の
始
ま
り
で
も
あ
る
。
そ
し
て
、
そ
れ
が
一
年
で
最
も
夜
が
長
い
「
聖
ル
ー
シ
ー
の
日
」
で
あ
れ
ば
、
こ
の
現
在
に
あ
っ

て
人
は
過
去
と
未
来
を
思
う
の
も
当
然
で
あ
ろ
う
。
昼
の
喧
騒
が
遠
の
き
、
夜
の
静
寂
の
な
か
で
、
外
部
が
ど
う
な
っ
て
い
る
の
か
。
外

部
に
対
し
て
内
部
は
？
　
人
は
生
き
て
い
る
こ
と
の
不
安
を
感
じ
る
と
同
時
に
、
い
つ
も
よ
り
物
が
物
と
し
て
明
瞭
に
見
え
る
と
思
え
る

瞬
間
を
意
識
す
る
。

　
詩
人
は
死
ん
だ
恋
人
を
思
い
、
恋
人
な
き
生
活
の
空
し
さ
を
嘆
き
、
自
分
も
早
く
彼
女
の
あ
と
を
追
い
た
い
と
思
う
。

　
　Study m

e then, you w
ho shall lovers be

　
　A

t the next w
orld, that is, at the next spring:

　
　
　For I am

 every dead thing,

　
　
　In w

hom
 love w

rought new
 alchem

y.

　
　
　
　For his art did express

　
　A

 quintessence even from
 nothingness,

　
　From

 dull privations, and lean em
ptiness:

　
　H

e ruin'd m
e, and I am

 re-begot

　
　O

f absence, darkness, death: things w
hich are not. (10-18)

　
　
だ
か
ら
、
恋
を
す
る
者
た
ち
よ
、
こ
の
私
か
ら
学
ぶ
の
だ

　
　
次
の
世
に
、
す
な
わ
ち
、
来
る
春
に
。

　
　
　
私
は
死
せ
る
も
の
す
べ
て
で
あ
り
、
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愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
私
に
対
し
て
愛
が
新
し
い
錬
金
術
を
施
し
た
の
だ
か
ら
。

　
　
　
　
愛
の
た
く
み
が
こ
の
無
か
ら

　
　
暗
い
窮
乏
か
ら
、
や
せ
た
空
虚
か
ら

　
　
万
物
の
大
初
の
元
素
を
抽
出
し
た
。

　
　
愛
は
わ
た
し
を
破
滅
さ
せ
た
。
そ
し
て
私
は
甦
る
、

　
　
虚
無
、
暗
黒
、
闇
、
死
、
つ
ま
り
存
在
し
な
い
も
の
か
ら
。

　
一
年
の
終
わ
り
で
あ
る
「
聖
ル
ー
シ
ー
の
日
」
は
新
し
い
年
の
始
ま
り
で
も
あ
る
。
詩
人
は
、
こ
の
世
が
逝
き
、
新
し
い
世
界
、
つ
ま

り
新
春
が
来
た
と
き
に
恋
す
る
も
の
た
ち
は
、
私
か
ら
学
ん
で
欲
し
い
と
言
う
。

　
詩
人
は
自
分
が
彼
女
を
愛
し
た
当
初
既
に
「
無
」（nothingness

）、
つ
ま
り
「
存
在
し
な
い
も
の
」
で
あ
っ
た
。
そ
れ
は
「
暗
い
窮
乏
」

「
や
せ
た
空
虚
」
で
あ
り
、「
虚
無
」「
暗
黒
」「
闇
」「
死
」
の
状
態
で
あ
る
。
恋
人
を
失
っ
た
こ
と
が
彼
を
こ
の
よ
う
な
状
態
に
陥
ら
し
て

し
ま
っ
た
の
だ
。

　
こ
の
詩
の
特
徴
は
「
窮
乏
」「
存
在
し
な
い
も
の
」
な
ど
の
否
定
的
な
も
の
と
、「
万
物
の
大
初
の
元
素
」
肯
定
的
な
も
の
を
並
べ
る
点

に
あ
る
。
つ
ま
り
、
詩
人
は
恋
人
の
死
に
よ
る
自
分
の
死
を
「
万
物
の
大
初
の
元
素
」
に
す
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
甦
え
ろ
う
と
す
る
の
で

あ
る
。

　
　A

ll others, from
 all things, draw

 all that's good,

　
　Life, soul, form

, spirit, w
hence they being have; 

　
　
　I, by love's lim

beck, am
 the grave

　
　
　O

f all, that's nothing. O
ft a flood

　
　
　
　H

ave w
e tw

o w
ept, and so

　
　D

row
n'd the w

hole w
orld, us tw

o; oft did w
e grow

,

　
　To be tw

o chaoses, w
hen w

e did show

　
　Care to aught else; and often absences

　
　W

ithdrew
 our souls, and m

ade us carcasses. (19-27)

　
　
わ
た
し
の
他
の
す
べ
て
の
人
は
、
す
べ
て
の
物
か
ら
良
い
も
の
す
べ
て
、

　
　
生
命
、
魂
、
形
相
、
精
神
を
引
き
出
し
、
そ
こ
か
ら
生
存
を
始
め
る
。

　
　
　
私
は
愛
の
蒸
留
器
で
、
す
べ
て
の
、

　
　
　
無
な
る
も
の
の
墓
と
な
っ
た
。
し
ば
し
ば

　
　
　
　
私
た
ち
二
人
は
涙
の
洪
水
を
流
し
、
そ
の
た
め

　
　
全
世
界
、
す
な
わ
ち
私
た
ち
二
人
は
溺
れ
た
。
し
ば
し
ば
私
た
ち
は

　
　
二
人
以
外
の
こ
と
に
気
を
移
す
と
、

　
　
二
つ
の
混
沌
と
な
っ
た
。
ま
た
し
ば
し
ば
別
離
が

　
　
私
た
ち
の
魂
を
脱
け
出
し
て
、
私
た
ち
を
屍
に
し
た
。
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一
五
六

一
五
七

165166

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
私
に
対
し
て
愛
が
新
し
い
錬
金
術
を
施
し
た
の
だ
か
ら
。

　
　
　
　
愛
の
た
く
み
が
こ
の
無
か
ら

　
　
暗
い
窮
乏
か
ら
、
や
せ
た
空
虚
か
ら

　
　
万
物
の
大
初
の
元
素
を
抽
出
し
た
。

　
　
愛
は
わ
た
し
を
破
滅
さ
せ
た
。
そ
し
て
私
は
甦
る
、

　
　
虚
無
、
暗
黒
、
闇
、
死
、
つ
ま
り
存
在
し
な
い
も
の
か
ら
。

　
一
年
の
終
わ
り
で
あ
る
「
聖
ル
ー
シ
ー
の
日
」
は
新
し
い
年
の
始
ま
り
で
も
あ
る
。
詩
人
は
、
こ
の
世
が
逝
き
、
新
し
い
世
界
、
つ
ま

り
新
春
が
来
た
と
き
に
恋
す
る
も
の
た
ち
は
、
私
か
ら
学
ん
で
欲
し
い
と
言
う
。

　
詩
人
は
自
分
が
彼
女
を
愛
し
た
当
初
既
に
「
無
」（nothingness

）、
つ
ま
り
「
存
在
し
な
い
も
の
」
で
あ
っ
た
。
そ
れ
は
「
暗
い
窮
乏
」

「
や
せ
た
空
虚
」
で
あ
り
、「
虚
無
」「
暗
黒
」「
闇
」「
死
」
の
状
態
で
あ
る
。
恋
人
を
失
っ
た
こ
と
が
彼
を
こ
の
よ
う
な
状
態
に
陥
ら
し
て

し
ま
っ
た
の
だ
。

　
こ
の
詩
の
特
徴
は
「
窮
乏
」「
存
在
し
な
い
も
の
」
な
ど
の
否
定
的
な
も
の
と
、「
万
物
の
大
初
の
元
素
」
肯
定
的
な
も
の
を
並
べ
る
点

に
あ
る
。
つ
ま
り
、
詩
人
は
恋
人
の
死
に
よ
る
自
分
の
死
を
「
万
物
の
大
初
の
元
素
」
に
す
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
甦
え
ろ
う
と
す
る
の
で

あ
る
。

　
　A

ll others, from
 all things, draw

 all that's good,

　
　Life, soul, form

, spirit, w
hence they being have; 

　
　
　I, by love's lim

beck, am
 the grave

　
　
　O

f all, that's nothing. O
ft a flood

　
　
　
　H

ave w
e tw

o w
ept, and so

　
　D

row
n'd the w

hole w
orld, us tw

o; oft did w
e grow

,

　
　To be tw

o chaoses, w
hen w

e did show

　
　Care to aught else; and often absences

　
　W

ithdrew
 our souls, and m

ade us carcasses. (19-27)

　
　
わ
た
し
の
他
の
す
べ
て
の
人
は
、
す
べ
て
の
物
か
ら
良
い
も
の
す
べ
て
、

　
　
生
命
、
魂
、
形
相
、
精
神
を
引
き
出
し
、
そ
こ
か
ら
生
存
を
始
め
る
。

　
　
　
私
は
愛
の
蒸
留
器
で
、
す
べ
て
の
、

　
　
　
無
な
る
も
の
の
墓
と
な
っ
た
。
し
ば
し
ば

　
　
　
　
私
た
ち
二
人
は
涙
の
洪
水
を
流
し
、
そ
の
た
め

　
　
全
世
界
、
す
な
わ
ち
私
た
ち
二
人
は
溺
れ
た
。
し
ば
し
ば
私
た
ち
は

　
　
二
人
以
外
の
こ
と
に
気
を
移
す
と
、

　
　
二
つ
の
混
沌
と
な
っ
た
。
ま
た
し
ば
し
ば
別
離
が

　
　
私
た
ち
の
魂
を
脱
け
出
し
て
、
私
た
ち
を
屍
に
し
た
。
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一
五
八

一
五
九

167168

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
　
何
ら
か
の
目
的
、
何
ら
か
の
手
段
を
選
ぶ
だ
ろ
う
。

　
　
い
や
、
草
木
や
石
で
も
憎
み
も
す
れ
ば
愛
し
も
す
る
。

　
　
す
べ
て
は
す
べ
て
に
何
ら
か
の
特
質
を
授
け
て
い
る
。

　
　
も
し
私
が
影
の
様
な
通
常
の
無
な
ら
ば
、

　
　
光
と
物
体
が
そ
こ
に
あ
る
は
ず
で
あ
る
。

　
し
か
し
、
こ
れ
か
ら
春
に
向
か
う
太
陽
は
山
羊
座
に
あ
る
。
山
羊
座
は
黄
道
（Zodiac

）
の
十
二
宮
の
う
ち
の
十
番
目
で
、
太
陽
は

十
二
月
二
十
一
日
頃
に
こ
の
宮
に
入
る
。
ま
た
、
山
羊
（goat

）
は
繁
殖
力
の
強
い
動
物
で
あ
り
、「
新
し
い
愛
欲
の
力
」（new

 lust

）
を

象
徴
し
て
い
る
。

　『
愛
の
錬
金
術
』（
“Love's A

lchem
y

”）
に
も
「
恋
人
た
ち
は
豊
か
な
長
い
喜
び
を
夢
み
な
が
ら
／
冬
み
た
い
な
夏
を
送
っ
て
い
る
」

と
あ
っ
た
が
、「
若
者
よ
、
き
み
た
ち
の
夏
を
享
受
し
た
ら
い
い
」
に
は
“Carpe

　diem

”
の
主
題
が
垣
間
見
ら
れ
る
。「
彼
女
の
も
と
に

逝
く
」
こ
と
に
よ
っ
て
、
ル
ー
シ
ー
と
聖
ル
ー
シ
ー
と
の
結
合
が
な
さ
れ
、
生
と
死
が
一
体
と
な
る
。

　
　But I am

 none; nor w
ill m

y sun renew
.

　
　You lovers, for w

hose sake the lesser sun

　
　
　A

t this tim
e to the G

oat is run

　
　
　To fetch new

 lust, and give it you,

　
　
　
　Enjoy your sum

m
er all.

　
こ
こ
に
は
聖
書
の
イ
メ
ジ
が
多
く
登
場
す
る
。
洪
水
で
溺
れ
た
二
人
。「
混
沌
」
と
は
『
創
世
記
』
の
巻
頭
の
「
初
め
に
、
神
は
天
地
を

創
造
さ
れ
た
。
地
は
混
沌
で
あ
っ
て
、
闇
が
深
淵
の
面
に
あ
り
、
神
の
霊
が
水
の
面
を
動
い
て
い
た
」
を
思
い
出
さ
せ
る
。
混
沌
か
ら
創

造
が
始
ま
っ
た
の
で
あ
る
。

　
　But I am

 by her death (w
hich w

ord w
rongs her)

　
　O

f the first nothing the elixir grow
n; 

　
　
　W

ere I a m
an, that I w

ere one

　
　
　I needs m

ust know
; I should prefer,

　
　
　
　If I w

ere any beast,

　
　Som

e ends, som
e m

eans; yea plants, yea stones detest,

　
　A

nd love; all, all som
e properties invest.

　
　If I an ordinary nothing w

ere,

　
　A

s shadow
, a light, and body m

ust be here. (28-36)

　
　
し
か
し
私
は
彼
女
の
死
（
こ
の
言
葉
は
彼
女
を
傷
つ
け
る
）
に
よ
っ
て

　
　
宇
宙
創
造
以
前
に
あ
っ
た
無
の
無
と
な
っ
た
。

　
　
　
も
し
私
が
人
間
で
あ
る
な
ら
ば
、
人
間
で
あ
る
こ
と
を

　
　
　
必
ず
知
る
は
ず
で
あ
る
。
も
し
獣
で
あ
る
な
ら
ば
、
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一
五
八

一
五
九

167168

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
　
何
ら
か
の
目
的
、
何
ら
か
の
手
段
を
選
ぶ
だ
ろ
う
。

　
　
い
や
、
草
木
や
石
で
も
憎
み
も
す
れ
ば
愛
し
も
す
る
。

　
　
す
べ
て
は
す
べ
て
に
何
ら
か
の
特
質
を
授
け
て
い
る
。

　
　
も
し
私
が
影
の
様
な
通
常
の
無
な
ら
ば
、

　
　
光
と
物
体
が
そ
こ
に
あ
る
は
ず
で
あ
る
。

　
し
か
し
、
こ
れ
か
ら
春
に
向
か
う
太
陽
は
山
羊
座
に
あ
る
。
山
羊
座
は
黄
道
（Zodiac

）
の
十
二
宮
の
う
ち
の
十
番
目
で
、
太
陽
は

十
二
月
二
十
一
日
頃
に
こ
の
宮
に
入
る
。
ま
た
、
山
羊
（goat

）
は
繁
殖
力
の
強
い
動
物
で
あ
り
、「
新
し
い
愛
欲
の
力
」（new

 lust

）
を

象
徴
し
て
い
る
。

　『
愛
の
錬
金
術
』（
“Love's A

lchem
y

”）
に
も
「
恋
人
た
ち
は
豊
か
な
長
い
喜
び
を
夢
み
な
が
ら
／
冬
み
た
い
な
夏
を
送
っ
て
い
る
」

と
あ
っ
た
が
、「
若
者
よ
、
き
み
た
ち
の
夏
を
享
受
し
た
ら
い
い
」
に
は
“Carpe

　diem

”
の
主
題
が
垣
間
見
ら
れ
る
。「
彼
女
の
も
と
に

逝
く
」
こ
と
に
よ
っ
て
、
ル
ー
シ
ー
と
聖
ル
ー
シ
ー
と
の
結
合
が
な
さ
れ
、
生
と
死
が
一
体
と
な
る
。

　
　But I am

 none; nor w
ill m

y sun renew
.

　
　You lovers, for w

hose sake the lesser sun

　
　
　A

t this tim
e to the G

oat is run

　
　
　To fetch new

 lust, and give it you,

　
　
　
　Enjoy your sum

m
er all.

　
こ
こ
に
は
聖
書
の
イ
メ
ジ
が
多
く
登
場
す
る
。
洪
水
で
溺
れ
た
二
人
。「
混
沌
」
と
は
『
創
世
記
』
の
巻
頭
の
「
初
め
に
、
神
は
天
地
を

創
造
さ
れ
た
。
地
は
混
沌
で
あ
っ
て
、
闇
が
深
淵
の
面
に
あ
り
、
神
の
霊
が
水
の
面
を
動
い
て
い
た
」
を
思
い
出
さ
せ
る
。
混
沌
か
ら
創

造
が
始
ま
っ
た
の
で
あ
る
。

　
　But I am

 by her death (w
hich w

ord w
rongs her)

　
　O

f the first nothing the elixir grow
n; 

　
　
　W

ere I a m
an, that I w

ere one

　
　
　I needs m

ust know
; I should prefer,

　
　
　
　If I w

ere any beast,

　
　Som

e ends, som
e m

eans; yea plants, yea stones detest,

　
　A

nd love; all, all som
e properties invest.

　
　If I an ordinary nothing w

ere,

　
　A

s shadow
, a light, and body m

ust be here. (28-36)

　
　
し
か
し
私
は
彼
女
の
死
（
こ
の
言
葉
は
彼
女
を
傷
つ
け
る
）
に
よ
っ
て

　
　
宇
宙
創
造
以
前
に
あ
っ
た
無
の
無
と
な
っ
た
。

　
　
　
も
し
私
が
人
間
で
あ
る
な
ら
ば
、
人
間
で
あ
る
こ
と
を

　
　
　
必
ず
知
る
は
ず
で
あ
る
。
も
し
獣
で
あ
る
な
ら
ば
、
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一
六
〇

一
六
一

169170

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

ベ
ッ
ト
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
ル
ー
シ
ー
は
、
妻
と
な
っ
た
ア
ン
に
次
い
で
ダ
ン
に
霊
感
を
与
え
た
女
性
で
あ
る
。「
ト
ゥ
ィ
ク
ナ
ム
庭
園
」

（
“Tw

ickenham
 G

arden

”）
で
歌
わ
れ
る
女
性
こ
そ
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
そ
の
人
で
あ
る
。
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
は
、

一
六
〇
三
年
ス
コ
ッ
ト
ラ
ン
ド
王
ジ
ェ
イ
ム
ズ
が
英
国
王
ジ
ェ
イ
ム
ズ
一
世
と
し
て
即
位
す
る
と
き
、
た
だ
ち
に
エ
ジ
ン
バ
ラ
ま
で
出
向

き
、
王
妃
ト
ナ
ル
ア
ン
の
筆
頭
女
官
の
地
位
を
得
る
。
以
来
、
一
六
二
〇
年
ま
で
ロ
ン
ド
ン
の
宮
廷
の
最
も
影
響
力
の
あ
る
女
性
で
あ
っ
た
。

彼
女
は
一
六
〇
七
年
か
ら
一
六
一
七
年
ま
で
、
ト
ゥ
ィ
ク
ナ
ム
庭
園
を
彼
女
の
邸
宅
と
し
た
。
庭
園
は
宇
宙
の
地
球
を
中
心
と
し
た
イ
メ

ジ
を
表
わ
し
た
左
右
対
称
の
計
画
で
念
入
り
に
設
計
さ
れ
て
い
た
。
こ
の
庭
園
に
は
噴
水
は
な
か
っ
た
が
、
ダ
ン
は
他
の
庭
園
の
様
子
を

こ
こ
に
書
き
こ
ん
だ
と
言
わ
れ
る
。

　
ダ
ン
と
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
の
関
係
は
、
騎
士
と
貴
婦
人
の
関
係
で
あ
り
、
こ
の
詩
は
彼
女
へ
の
思
慕
を
歌
う
宮
廷
風
恋
愛
詩
、

ペ
ト
ラ
ル
カ
風
恋
愛
の
形
式
と
な
っ
て
い
る
。

　
　Blasted w

ith sighs, and surrounded w
ith tears,

　
　
　H

ither I com
e to seek the spring,

　
　
　A

nd at m
ine eyes, and at m

ine ears,

　
　Receive such balm

 as else cures every thing.

　
　
　But oh, self-traitor, I do bring

　
　The spider Love, w

hich transubstantiates all,

　
　
　A

nd can convert m
annna to gall; 

　
　A

nd that this place m
ay thoroughly be thought

　
　Since she enjoys her long night's festival,

　
　Let m

e prepare tow
ards her, and let m

e call
　
　This hour her vigil, and her eve, since this

　
　Both the year's and the day's deep m

idnight is. (37-45)

　
　
し
か
し
私
は
無
で
あ
る
。
私
の
太
陽
も
甦
ら
な
い
だ
ろ
う
。

　
　
き
み
た
ち
愛
し
合
う
者
よ
、
き
み
た
ち
の
た
め
に
空
の
小
さ
な
太
陽
は

　
　
　
い
ま
山
羊
座
に
向
か
っ
て
急
い
で
い
る
。
あ
れ
は

　
　
　
新
し
い
愛
欲
の
力
を
得
て
、
き
み
た
ち
に
与
え
る
た
め
だ

　
　
　
　
若
者
よ
　
き
み
た
ち
の
夏
を
享
楽
し
た
ら
い
い
。

　
　
今
宵
、
彼
女
は
永
い
一
夜
の
祭
り
を
楽
し
む
の
だ
か
ら
、

　
　
彼
女
の
も
と
へ
逝
く
用
意
を
し
、
こ
の
ひ
と
夜
を

　
　
あ
の
ひ
と
を
祀
る
祀
る
前
夜
祭
と
も
呼
ぼ
う
。

　
　
今
宵
こ
そ
一
年
の
真
夜
中
の
、
一
日
の
真
夜
中
で
あ
る
か
ら
。

（
5
）

　
ダ
ン
の
詩
を
理
解
す
る
た
め
に
は
、
彼
と
パ
ト
ロ
ン
（
ま
た
は
パ
ト
ロ
ネ
ス
）
と
の
関
係
が
重
要
で
あ
る
と
い
わ
れ
る
。
と
り
わ
け
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一
六
〇

一
六
一

169170

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

ベ
ッ
ト
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
ル
ー
シ
ー
は
、
妻
と
な
っ
た
ア
ン
に
次
い
で
ダ
ン
に
霊
感
を
与
え
た
女
性
で
あ
る
。「
ト
ゥ
ィ
ク
ナ
ム
庭
園
」

（
“Tw

ickenham
 G

arden

”）
で
歌
わ
れ
る
女
性
こ
そ
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
そ
の
人
で
あ
る
。
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
は
、

一
六
〇
三
年
ス
コ
ッ
ト
ラ
ン
ド
王
ジ
ェ
イ
ム
ズ
が
英
国
王
ジ
ェ
イ
ム
ズ
一
世
と
し
て
即
位
す
る
と
き
、
た
だ
ち
に
エ
ジ
ン
バ
ラ
ま
で
出
向

き
、
王
妃
ト
ナ
ル
ア
ン
の
筆
頭
女
官
の
地
位
を
得
る
。
以
来
、
一
六
二
〇
年
ま
で
ロ
ン
ド
ン
の
宮
廷
の
最
も
影
響
力
の
あ
る
女
性
で
あ
っ
た
。

彼
女
は
一
六
〇
七
年
か
ら
一
六
一
七
年
ま
で
、
ト
ゥ
ィ
ク
ナ
ム
庭
園
を
彼
女
の
邸
宅
と
し
た
。
庭
園
は
宇
宙
の
地
球
を
中
心
と
し
た
イ
メ

ジ
を
表
わ
し
た
左
右
対
称
の
計
画
で
念
入
り
に
設
計
さ
れ
て
い
た
。
こ
の
庭
園
に
は
噴
水
は
な
か
っ
た
が
、
ダ
ン
は
他
の
庭
園
の
様
子
を

こ
こ
に
書
き
こ
ん
だ
と
言
わ
れ
る
。

　
ダ
ン
と
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
の
関
係
は
、
騎
士
と
貴
婦
人
の
関
係
で
あ
り
、
こ
の
詩
は
彼
女
へ
の
思
慕
を
歌
う
宮
廷
風
恋
愛
詩
、

ペ
ト
ラ
ル
カ
風
恋
愛
の
形
式
と
な
っ
て
い
る
。

　
　Blasted w

ith sighs, and surrounded w
ith tears,

　
　
　H

ither I com
e to seek the spring,

　
　
　A

nd at m
ine eyes, and at m

ine ears,

　
　Receive such balm

 as else cures every thing.

　
　
　But oh, self-traitor, I do bring

　
　The spider Love, w

hich transubstantiates all,

　
　
　A

nd can convert m
annna to gall; 

　
　A

nd that this place m
ay thoroughly be thought

　
　Since she enjoys her long night's festival,

　
　Let m

e prepare tow
ards her, and let m

e call

　
　This hour her vigil, and her eve, since this

　
　Both the year's and the day's deep m

idnight is. (37-45)

　
　
し
か
し
私
は
無
で
あ
る
。
私
の
太
陽
も
甦
ら
な
い
だ
ろ
う
。

　
　
き
み
た
ち
愛
し
合
う
者
よ
、
き
み
た
ち
の
た
め
に
空
の
小
さ
な
太
陽
は

　
　
　
い
ま
山
羊
座
に
向
か
っ
て
急
い
で
い
る
。
あ
れ
は

　
　
　
新
し
い
愛
欲
の
力
を
得
て
、
き
み
た
ち
に
与
え
る
た
め
だ

　
　
　
　
若
者
よ
　
き
み
た
ち
の
夏
を
享
楽
し
た
ら
い
い
。

　
　
今
宵
、
彼
女
は
永
い
一
夜
の
祭
り
を
楽
し
む
の
だ
か
ら
、

　
　
彼
女
の
も
と
へ
逝
く
用
意
を
し
、
こ
の
ひ
と
夜
を

　
　
あ
の
ひ
と
を
祀
る
祀
る
前
夜
祭
と
も
呼
ぼ
う
。

　
　
今
宵
こ
そ
一
年
の
真
夜
中
の
、
一
日
の
真
夜
中
で
あ
る
か
ら
。

（
5
）

　
ダ
ン
の
詩
を
理
解
す
る
た
め
に
は
、
彼
と
パ
ト
ロ
ン
（
ま
た
は
パ
ト
ロ
ネ
ス
）
と
の
関
係
が
重
要
で
あ
る
と
い
わ
れ
る
。
と
り
わ
け
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一
六
二

一
六
三

171172

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

惑
と
は
性
的
な
も
の
で
あ
ろ
う
。

　
　ʻTw

ere w
holesom

er for m
e that w

inter did

　
　
　Benight the glory of this place,

　
　
　A

nd that a grave frost did forbid

　
　These trees to laugh and m

ock m
e to m

y face; 

　
　
　But that I m

ay not this disgrace

　
　Endure, nor yet leave this garden, Love let m

e

　
　
　Som

e senseless piece of this place be; 

　
　M

ake m
e a m

andrake, so I m
ay grow

 here,

　
　O

r a stone fountain w
eeping out m

y year.

　
　
も
し
冬
が
こ
の
庭
園
の
美
観
を
暗
い
も
の
と
し
、

　
　
　
ま
た
、
き
び
し
い
霜
が
、
こ
れ
ら
の
木
々
の
笑
い
や

　
　
　
私
へ
の
嘲
り
を
禁
じ
た
ら
、

　
　
私
は
こ
れ
ほ
ど
不
幸
で
は
な
い
だ
ろ
う
に
。

　
　
　
だ
が
、
私
が
こ
の
恥
辱
を
忍
ば
な
く
て
す
む
よ
う
に
、

　
　
ま
た
、
こ
の
庭
園
を
去
ら
な
く
て
も
す
む
よ
う
に
、
恋
の
神
よ
、

　
　True Paradise, I have the serpent brought. (1-9)

　
　
溜
息
に
吹
か
れ
涙
に
押
し
流
さ
れ
、

　
　
　
こ
こ
に
来
る
の
は
春
を
探
す
た
め
、

　
　
　
わ
が
眼
わ
が
耳
に
香
膏
を
受
け
取
る
た
め
、

　
　
ふ
つ
う
な
ら
す
べ
て
を
治
し
て
く
れ
る
の
に
。

　
　
　
だ
が
お
お
、
自
己
反
逆
者
の
私
が
持
っ
て
く
る
の
は
蜘
蛛
の
愛
、

　
　
す
べ
て
を
変
質
さ
せ
る
も
の
、

　
　
　
マ
ナ
を
苦
汁
に
変
え
る
も
の
。

　
　
こ
こ
が
正
真
の
楽
園
と
思
わ
れ
る
た
め
、

　
　
私
は
蛇
を
持
っ
て
や
っ
て
来
ま
し
た
。

　
詩
人
は
「
春
を
探
す
た
め
に
来
た
」
と
言
う
が
、
春
は
夫
人
の
微
笑
み
、
寵
愛
で
あ
り
、
そ
の
微
笑
み
は
宮
廷
で
の
官
職
の
約
束
で
あ
る
。

蜘
蛛
は
食
べ
た
も
の
す
べ
て
を
毒
に
変
質
さ
せ
る
と
信
じ
ら
れ
て
い
た
。

　「
マ
ナ
を
苦
汁
に
変
え
る
」
と
あ
る
が
、マ
ナ
は
イ
ス
ラ
エ
ル
人
が
エ
ジ
プ
ト
脱
出
後
、神
か
ら
与
え
ら
れ
た
食
物
で
あ
り
、「
苦
汁
」（gall

）

は
聖
書
で
は
苦
い
味
の
ハ
ー
ブ
で
、「
苦
し
い
目
に
あ
っ
て
」（in the gall of bitterness

）（A
ct 8:23

）
と
い
う
成
句
が
あ
る
。

　
詩
人
は
こ
の
庭
園
に
「
蛇
を
持
っ
て
来
て
」、
こ
こ
を
エ
デ
ン
の
園
に
変
え
よ
う
と
し
た
。
ア
ダ
ム
と
イ
ブ
は
蛇
の
誘
惑
に
負
け
て
、
エ

デ
ン
の
園
を
追
放
さ
れ
た
。
こ
こ
で
の
蛇
と
は
詩
人
の
心
に
潜
む
野
心
、
誘
惑
を
表
わ
す
。
ダ
ン
に
と
っ
て
野
心
と
は
官
職
で
あ
り
、
誘
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一
六
二

一
六
三

171172

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

惑
と
は
性
的
な
も
の
で
あ
ろ
う
。

　
　ʻTw

ere w
holesom

er for m
e that w

inter did

　
　
　Benight the glory of this place,

　
　
　A

nd that a grave frost did forbid

　
　These trees to laugh and m

ock m
e to m

y face; 

　
　
　But that I m

ay not this disgrace

　
　Endure, nor yet leave this garden, Love let m

e

　
　
　Som

e senseless piece of this place be; 

　
　M

ake m
e a m

andrake, so I m
ay grow

 here,

　
　O

r a stone fountain w
eeping out m

y year.

　
　
も
し
冬
が
こ
の
庭
園
の
美
観
を
暗
い
も
の
と
し
、

　
　
　
ま
た
、
き
び
し
い
霜
が
、
こ
れ
ら
の
木
々
の
笑
い
や

　
　
　
私
へ
の
嘲
り
を
禁
じ
た
ら
、

　
　
私
は
こ
れ
ほ
ど
不
幸
で
は
な
い
だ
ろ
う
に
。

　
　
　
だ
が
、
私
が
こ
の
恥
辱
を
忍
ば
な
く
て
す
む
よ
う
に
、

　
　
ま
た
、
こ
の
庭
園
を
去
ら
な
く
て
も
す
む
よ
う
に
、
恋
の
神
よ
、

　
　True Paradise, I have the serpent brought. (1-9)

　
　
溜
息
に
吹
か
れ
涙
に
押
し
流
さ
れ
、

　
　
　
こ
こ
に
来
る
の
は
春
を
探
す
た
め
、

　
　
　
わ
が
眼
わ
が
耳
に
香
膏
を
受
け
取
る
た
め
、

　
　
ふ
つ
う
な
ら
す
べ
て
を
治
し
て
く
れ
る
の
に
。

　
　
　
だ
が
お
お
、
自
己
反
逆
者
の
私
が
持
っ
て
く
る
の
は
蜘
蛛
の
愛
、

　
　
す
べ
て
を
変
質
さ
せ
る
も
の
、

　
　
　
マ
ナ
を
苦
汁
に
変
え
る
も
の
。

　
　
こ
こ
が
正
真
の
楽
園
と
思
わ
れ
る
た
め
、

　
　
私
は
蛇
を
持
っ
て
や
っ
て
来
ま
し
た
。

　
詩
人
は
「
春
を
探
す
た
め
に
来
た
」
と
言
う
が
、
春
は
夫
人
の
微
笑
み
、
寵
愛
で
あ
り
、
そ
の
微
笑
み
は
宮
廷
で
の
官
職
の
約
束
で
あ
る
。

蜘
蛛
は
食
べ
た
も
の
す
べ
て
を
毒
に
変
質
さ
せ
る
と
信
じ
ら
れ
て
い
た
。

　「
マ
ナ
を
苦
汁
に
変
え
る
」
と
あ
る
が
、マ
ナ
は
イ
ス
ラ
エ
ル
人
が
エ
ジ
プ
ト
脱
出
後
、神
か
ら
与
え
ら
れ
た
食
物
で
あ
り
、「
苦
汁
」（gall

）

は
聖
書
で
は
苦
い
味
の
ハ
ー
ブ
で
、「
苦
し
い
目
に
あ
っ
て
」（in the gall of bitterness

）（A
ct 8:23

）
と
い
う
成
句
が
あ
る
。

　
詩
人
は
こ
の
庭
園
に
「
蛇
を
持
っ
て
来
て
」、
こ
こ
を
エ
デ
ン
の
園
に
変
え
よ
う
と
し
た
。
ア
ダ
ム
と
イ
ブ
は
蛇
の
誘
惑
に
負
け
て
、
エ

デ
ン
の
園
を
追
放
さ
れ
た
。
こ
こ
で
の
蛇
と
は
詩
人
の
心
に
潜
む
野
心
、
誘
惑
を
表
わ
す
。
ダ
ン
に
と
っ
て
野
心
と
は
官
職
で
あ
り
、
誘
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一
六
四

一
六
五

173174

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
私
を
こ
の
庭
園
の
中
の
、
鈍
感
な
何
か
の
姿
に
し
て
下
さ
い
。

　
　
恋
茄
子
に
し
て
下
さ
い
、
こ
こ
で
呻
く
こ
と
が
で
き
る
よ
う
に
。

　
　
　
ま
た
は
お
の
れ
の
年
月
を
泣
き
く
ら
す
石
の
噴
水
に
し
て
下
さ
い
。

　
詩
人
は
不
幸
の
よ
う
で
あ
る
。
春
を
求
め
て
き
た
の
に
、
庭
園
は
冬
で
あ
る
よ
う
だ
。
愛
す
る
こ
と
を
続
け
た
い
が
、
苦
し
み
は
避
け

た
い
と
い
う
詩
人
の
願
い
、
彼
は
二
律
背
反
の
な
か
で
苦
し
ん
で
い
る
。
い
や
、
そ
れ
と
も
楽
し
ん
で
い
る
の
か
。
マ
ン
ド
レ
イ
ク
は
二

股
の
根
を
持
つ
が
、
根
を
引
っ
張
る
と
、
人
間
の
よ
う
な
悲
鳴
を
あ
げ
る
と
い
わ
れ
る
。
ダ
ン
は
「
行
っ
て
、
流
れ
星
を
捕
ま
え
ろ
」 (

“Go, 

and catch a falling star

”）
の
二
行
目
に
も
マ
ン
ド
レ
イ
ク
を
登
場
さ
せ
て
い
る
。
彼
は
自
分
が
泉
と
化
し
た
場
合
を
想
定
し
、
自
分

を
庭
園
の
一
部
に
し
て
く
れ
と
祈
願
す
る
の
だ
。

　
　H

ither w
ith crystal vitals, lovers com

e,

　
　
　A

nd take m
y tears, w

hich are love's w
ine,

　
　
　A

nd try your m
istress' tears at hom

e,

　
　For all are false, that taste not just like m

ine.

　
　
　A

las, hearts do not in eyes shine,

　
　N
or can you m

ore judge w
om

en's thoughts by tears,

　
　
　Than by her shadow

 w
hat she w

ears.

　
　O

 perverse sex, w
here none is true but she,

　
　W

ho's therefore true, because truth kills m
e.

　
　
恋
す
る
も
の
よ
、
こ
こ
に
び
ん
を
持
っ
て
来
て

　
　
　
私
の
涙
を
入
れ
よ
、
そ
れ
は
愛
の
ワ
イ
ン
、

　
　
　
そ
し
て
家
で
き
み
の
相
手
の
涙
を
試
さ
れ
よ
、

　
　
私
の
涙
の
味
が
し
な
い
涙
な
ど
す
べ
て
偽
物
。

　
　
　
あ
あ
、
女
の
心
は
眼
に
出
て
輝
か
な
い
、

　
　
女
心
を
涙
で
判
断
で
き
な
い
の
は

　
　
　
女
の
着
て
い
る
も
の
を
そ
の
影
で
分
か
ら
な
い
の
と
同
じ
こ
と
。

　
　
お
お
、
女
と
は
邪

よ
こ
し
まな

性
よ
、
真
実
な
の
は
彼
女
だ
け
、

　
　
彼
女
方
の
真
実
が
私
を
殺
す
ゆ
え
に
。

　
彼
の
感
情
は
泉
の
イ
メ
ジ
の
巧
妙
さ
で
和
ら
げ
ら
れ
る
。
私
の
涙
が
「
愛
の
ワ
イ
ン
」、
こ
れ
は
ミ
サ
の
イ
メ
ジ
で
あ
る
。
恋
愛
す
る
男

の
涙
を
持
ち
帰
り
、自
宅
の
涙
と
比
べ
て
み
ろ
と
い
う
。「
邪

よ
こ
し
まな

性
」
と
は
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
の
こ
と
で
あ
ろ
う
。
女
性
の
邪
（
不

実
）
を
風
刺
し
、
し
か
も
彼
女
の
真
実
（
純
潔
）
を
信
じ
、
か
つ
そ
の
真
実
（
彼
女
が
私
に
肉
体
を
許
さ
な
い
こ
と
）
が
自
分
を
苦
し
め

る
の
だ
と
言
う
。
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一
六
四

一
六
五

173174

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
　
私
を
こ
の
庭
園
の
中
の
、
鈍
感
な
何
か
の
姿
に
し
て
下
さ
い
。

　
　
恋
茄
子
に
し
て
下
さ
い
、
こ
こ
で
呻
く
こ
と
が
で
き
る
よ
う
に
。

　
　
　
ま
た
は
お
の
れ
の
年
月
を
泣
き
く
ら
す
石
の
噴
水
に
し
て
下
さ
い
。

　
詩
人
は
不
幸
の
よ
う
で
あ
る
。
春
を
求
め
て
き
た
の
に
、
庭
園
は
冬
で
あ
る
よ
う
だ
。
愛
す
る
こ
と
を
続
け
た
い
が
、
苦
し
み
は
避
け

た
い
と
い
う
詩
人
の
願
い
、
彼
は
二
律
背
反
の
な
か
で
苦
し
ん
で
い
る
。
い
や
、
そ
れ
と
も
楽
し
ん
で
い
る
の
か
。
マ
ン
ド
レ
イ
ク
は
二

股
の
根
を
持
つ
が
、
根
を
引
っ
張
る
と
、
人
間
の
よ
う
な
悲
鳴
を
あ
げ
る
と
い
わ
れ
る
。
ダ
ン
は
「
行
っ
て
、
流
れ
星
を
捕
ま
え
ろ
」 (

“Go, 

and catch a falling star

”）
の
二
行
目
に
も
マ
ン
ド
レ
イ
ク
を
登
場
さ
せ
て
い
る
。
彼
は
自
分
が
泉
と
化
し
た
場
合
を
想
定
し
、
自
分

を
庭
園
の
一
部
に
し
て
く
れ
と
祈
願
す
る
の
だ
。

　
　H

ither w
ith crystal vitals, lovers com

e,

　
　
　A

nd take m
y tears, w

hich are love's w
ine,

　
　
　A

nd try your m
istress' tears at hom

e,

　
　For all are false, that taste not just like m

ine.

　
　
　A

las, hearts do not in eyes shine,

　
　N

or can you m
ore judge w

om
en's thoughts by tears,

　
　
　Than by her shadow

 w
hat she w

ears.

　
　O

 perverse sex, w
here none is true but she,

　
　W

ho's therefore true, because truth kills m
e.

　
　
恋
す
る
も
の
よ
、
こ
こ
に
び
ん
を
持
っ
て
来
て

　
　
　
私
の
涙
を
入
れ
よ
、
そ
れ
は
愛
の
ワ
イ
ン
、

　
　
　
そ
し
て
家
で
き
み
の
相
手
の
涙
を
試
さ
れ
よ
、

　
　
私
の
涙
の
味
が
し
な
い
涙
な
ど
す
べ
て
偽
物
。

　
　
　
あ
あ
、
女
の
心
は
眼
に
出
て
輝
か
な
い
、

　
　
女
心
を
涙
で
判
断
で
き
な
い
の
は

　
　
　
女
の
着
て
い
る
も
の
を
そ
の
影
で
分
か
ら
な
い
の
と
同
じ
こ
と
。

　
　
お
お
、
女
と
は
邪

よ
こ
し
まな

性
よ
、
真
実
な
の
は
彼
女
だ
け
、

　
　
彼
女
方
の
真
実
が
私
を
殺
す
ゆ
え
に
。

　
彼
の
感
情
は
泉
の
イ
メ
ジ
の
巧
妙
さ
で
和
ら
げ
ら
れ
る
。
私
の
涙
が
「
愛
の
ワ
イ
ン
」、
こ
れ
は
ミ
サ
の
イ
メ
ジ
で
あ
る
。
恋
愛
す
る
男

の
涙
を
持
ち
帰
り
、自
宅
の
涙
と
比
べ
て
み
ろ
と
い
う
。「
邪

よ
こ
し
まな

性
」
と
は
ベ
ッ
ド
フ
ォ
ー
ド
伯
爵
夫
人
の
こ
と
で
あ
ろ
う
。
女
性
の
邪
（
不

実
）
を
風
刺
し
、
し
か
も
彼
女
の
真
実
（
純
潔
）
を
信
じ
、
か
つ
そ
の
真
実
（
彼
女
が
私
に
肉
体
を
許
さ
な
い
こ
と
）
が
自
分
を
苦
し
め

る
の
だ
と
言
う
。

T5_matsushima.indd   31-32 12.2.24   7:34:22 PM



ファイル名/T5_matsushima.indd
修正日/2012/0224/1824

■ 2011學習院大學文學部　研究年報　第58輯

一
六
六

一
六
七

175176

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

（
6
）

　
ダ
ン
の
恋
愛
詩
集
『
唄
と
ソ
ネ
ッ
ト
』（Songs and Sonnets

）
で
は
、
感
情
と
思
考
が
と
も
に
激
し
い
も
の
で
あ
る
が
故
に
、
そ
の
調

和
が
火
花
を
散
ら
す
よ
う
な
緊
張
感
を
漂
わ
せ
て
い
る
。
若
き
ジ
ャ
ッ
ク
・
ダ
ン
の
恋
愛
詩
は
若
き
宮
廷
人
た
ち
に
大
き
な
影
響
を
与
え

た
が
、後
期
の
ダ
ン
博
士（D

r. D
onne

）の
宗
教
詩
は
、王
党
派
の
宗
教
家
た
ち
に
大
き
な
影
響
を
与
え
て
い
た
。
彼
の『
聖
な
る
ソ
ネ
ッ
ト
』

（H
oly Sonnets, w

rit.?1621-31

）
を
中
心
と
す
る
宗
教
詩
（D

ivine Poem
s

）
に
お
い
て
も
恋
愛
詩
と
ほ
ぼ
同
じ
性
格
が
示
さ
れ
て
い
る
。

　
　Thou hast m

ade m
e, and shall thy w

ork decay?

　
　
　Repaire m

e now
, for now

 m
ine end doth haste,

　
　
　I run to death, and death m

eets m
e as fast,

　
　A

nd all m
y plesures are like yesterday,

　
　I dare not m

ove m
y dim

 eyes any w
ay; 

　
　
　D

espaire behind, and death before doth cast

　
　
　Such terror, and m

y feebled flesh doth w
aste

　
　By sin in it, w

hich tow
ards hell doth w

eigh.

　
　O

nly thou art above, and w
hen tow

ards thee

　
　
　By thy leave I can look, I rise again.

　
　But our old subtle foe so tem

pteth m
e,

　
　
　That not one hour I can m

yself sustaine.

　
　Thy grace m

ay w
ing m

e, to prevent his art,

　
　A

nd thou like adam
ant, draw

 m
ine iron heart.  ( H

oly Sonnets13)

　
　
あ
な
た
は
私
を
作
ら
れ
た
、
あ
な
た
の
仕
事
が
潰つ

い

え
る
だ
ろ
う
か
。

　
　
　
今
こ
そ
私
を
作
り
直
し
て
く
だ
さ
い
、
私
の
最
後
が
近
づ
い
て
い
ま
す
か
ら
、

　
　
　
私
は
死
に
向
か
っ
て
駆
け
、
死
も
同
じ
く
ら
い
速
く
私
を
迎
え
に
き
ま
す
、

　
　
私
の
楽
し
み
は
す
べ
て
昨
日
の
こ
と
の
よ
う
。

　
　
私
は
よ
く
見
え
な
い
自
分
の
目
を
ど
ち
ら
に
も
向
け
る
勇
気
は
あ
り
ま
せ
ん
、

　
　
　
後
に
は
絶
望
、
前
に
は
死
が
、
同
じ
よ
う
に
強
い
恐
怖
を
投
げ
つ
け
、

　
　
　
弱
ま
っ
た
こ
の
肉
の
身
は
、
そ
の
な
か
の
罪
ゆ
え
に
消
え
去
ろ
う
と
し
ま
す
が
、

　
　
罪
が
肉
を
地
獄
の
方
に
引
き
寄
せ
ま
す
。

　
　
た
だ
、
あ
な
た
の
み
が
高
き
所
に
い
ま
し
、
あ
な
た
に
向
か
っ
て

　
　
　
許
し
を
得
、
私
が
こ
の
目
を
そ
そ
ぐ
と
き
、
私
は
再
び
起
ち
上
り
ま
す
。

　
　
し
か
し
、
あ
の
狡
猾
な
敵
が
、
私
を
巧
み
に
誘
う
の
で
、

　
　
　
一い

つ

時と
き

た
り
と
私
は
自
分
を
支
え
る
こ
と
が
で
き
な
い
の
で
す
。

　
　
あ
な
た
の
恩
恵
は
、
私
に
翼
を
与
え
、
敵
の
手
管
を
挫
く
の
で
す
、
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ダ
ン
の
恋
愛
詩
集
『
唄
と
ソ
ネ
ッ
ト
』（Songs and Sonnets

）
で
は
、
感
情
と
思
考
が
と
も
に
激
し
い
も
の
で
あ
る
が
故
に
、
そ
の
調

和
が
火
花
を
散
ら
す
よ
う
な
緊
張
感
を
漂
わ
せ
て
い
る
。
若
き
ジ
ャ
ッ
ク
・
ダ
ン
の
恋
愛
詩
は
若
き
宮
廷
人
た
ち
に
大
き
な
影
響
を
与
え

た
が
、後
期
の
ダ
ン
博
士（D

r. D
onne

）の
宗
教
詩
は
、王
党
派
の
宗
教
家
た
ち
に
大
き
な
影
響
を
与
え
て
い
た
。
彼
の『
聖
な
る
ソ
ネ
ッ
ト
』

（H
oly Sonnets, w

rit.?1621-31

）
を
中
心
と
す
る
宗
教
詩
（D

ivine Poem
s

）
に
お
い
て
も
恋
愛
詩
と
ほ
ぼ
同
じ
性
格
が
示
さ
れ
て
い
る
。

　
　Thou hast m

ade m
e, and shall thy w

ork decay?

　
　
　Repaire m

e now
, for now

 m
ine end doth haste,

　
　
　I run to death, and death m

eets m
e as fast,

　
　A

nd all m
y plesures are like yesterday,

　
　I dare not m

ove m
y dim

 eyes any w
ay; 

　
　
　D

espaire behind, and death before doth cast

　
　
　Such terror, and m

y feebled flesh doth w
aste

　
　By sin in it, w

hich tow
ards hell doth w

eigh.

　
　O

nly thou art above, and w
hen tow

ards thee

　
　
　By thy leave I can look, I rise again.

　
　But our old subtle foe so tem

pteth m
e,

　
　
　That not one hour I can m

yself sustaine.
　
　Thy grace m

ay w
ing m

e, to prevent his art,

　
　A

nd thou like adam
ant, draw

 m
ine iron heart.  ( H

oly Sonnets13)

　
　
あ
な
た
は
私
を
作
ら
れ
た
、
あ
な
た
の
仕
事
が
潰つ

い

え
る
だ
ろ
う
か
。

　
　
　
今
こ
そ
私
を
作
り
直
し
て
く
だ
さ
い
、
私
の
最
後
が
近
づ
い
て
い
ま
す
か
ら
、

　
　
　
私
は
死
に
向
か
っ
て
駆
け
、
死
も
同
じ
く
ら
い
速
く
私
を
迎
え
に
き
ま
す
、

　
　
私
の
楽
し
み
は
す
べ
て
昨
日
の
こ
と
の
よ
う
。

　
　
私
は
よ
く
見
え
な
い
自
分
の
目
を
ど
ち
ら
に
も
向
け
る
勇
気
は
あ
り
ま
せ
ん
、

　
　
　
後
に
は
絶
望
、
前
に
は
死
が
、
同
じ
よ
う
に
強
い
恐
怖
を
投
げ
つ
け
、

　
　
　
弱
ま
っ
た
こ
の
肉
の
身
は
、
そ
の
な
か
の
罪
ゆ
え
に
消
え
去
ろ
う
と
し
ま
す
が
、

　
　
罪
が
肉
を
地
獄
の
方
に
引
き
寄
せ
ま
す
。

　
　
た
だ
、
あ
な
た
の
み
が
高
き
所
に
い
ま
し
、
あ
な
た
に
向
か
っ
て

　
　
　
許
し
を
得
、
私
が
こ
の
目
を
そ
そ
ぐ
と
き
、
私
は
再
び
起
ち
上
り
ま
す
。

　
　
し
か
し
、
あ
の
狡
猾
な
敵
が
、
私
を
巧
み
に
誘
う
の
で
、

　
　
　
一い

つ

時と
き

た
り
と
私
は
自
分
を
支
え
る
こ
と
が
で
き
な
い
の
で
す
。

　
　
あ
な
た
の
恩
恵
は
、
私
に
翼
を
与
え
、
敵
の
手
管
を
挫
く
の
で
す
、
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一
六
八

一
六
九

177178

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
あ
な
た
は
、
ア
ダ
マ
ン
ト
の
よ
う
に
、
私
の
鉄
の
心
を
引
き
寄
せ
る
の
で
す
。

　
愛
は
女
に
対
す
る
恋
愛
の
場
合
で
も
、
神
に
対
す
る
清
ら
か
な
愛
（
聖
愛
）
の
場
合
で
も
、
対
象
と
の
一
体
化
を
願
う
も
の
で
あ
る
。

激
し
い
恋
愛
を
し
た
ダ
ン
は
ま
た
激
し
く
神
を
愛
し
た
と
言
っ
て
も
い
い
か
も
し
れ
な
い
。
彼
の
宗
教
詩
に
は
常
に
劇
的
な
状
況
の
設
定

が
あ
り
、
同
時
に
理
知
的
な
弁
証
が
あ
る
。
そ
し
て
こ
れ
ら
二
つ
の
性
格
が
確
か
に
調
和
し
て
い
る
と
言
え
る
。
女
性
を
冷
静
な
論
理
で

燃
え
上
が
る
ば
か
り
に
口
説
い
た
の
と
同
じ
よ
う
に
、
ダ
ン
は
神
を
口
説
い
て
い
る
こ
と
は
確
か
で
あ
る
。
女
性
は
彼
の
求
め
に
応
じ
た
。

だ
か
ら
彼
の
詩
に
は
し
ば
し
ば
エ
ク
ス
タ
シ
ー
が
現
わ
れ
る
。
け
れ
ど
も
神
は
彼
の
求
め
に
応
じ
た
か
ど
う
か
。
少
な
く
と
も
神
が
応
じ

た
と
い
う
確
信
と
、
そ
の
確
信
か
ら
来
る
心
の
平
和
、
静
け
さ
と
喜
び
が
彼
に
あ
っ
た
か
ど
う
か
。
我
々
が
ダ
ン
の
宗
教
詩
を
読
ん
で
感

じ
る
の
は
、
彼
と
神
と
の
間
の
愛
は
一
方
的
で
あ
り
、
神
に
愛
さ
れ
た
者
の
あ
ふ
れ
た
喜
び
と
平
和
は
そ
こ
に
は
な
い
。
し
か
し
そ
れ
だ

け
神
の
愛
を
求
め
る
激
烈
な
苦
闘
、
女
の
愛
を
求
め
る
よ
り
も
も
っ
と
激
し
い
苦
闘
が
そ
こ
に
あ
る
こ
と
を
彼
の
詩
は
示
し
て
い
る
。

　
　O

h m
ight those sighs and tears return again

　
　
　Into m

y breast and eyes, w
hich I have spent,

　
　
　That I m

ight in this holy discontent

　
　M

ourn w
ith som

e fruit, as I have m
ourn'd in vain.

　
　In m

y idolatry w
hat show

ers of rain

　
　
　M

ine eyes did w
aste? w

hat griefs m
y heart did rent?

　
　
　That sufferance w

as m
y sinne, now

 I repent; 

　
　Because I did suffer, I m

ust suffer pain.

　
　Th'hydroptic drunkard, and night-scouting thief,

　
　
　The itchy lecher, and self-tickling proud

　
　H

ave the rem
em

brance of the past joys for relief

　
　
　O

f com
ing ills. To poor m

e is allow
'd

　
　N

o ease; for long yet vehem
ent grief hath been

　
　The effect and cause, the punishm

ent and sin. ( H
oly Sonnets14)

　
　
あ
あ
、
私
が
使
い
果
た
し
た
あ
の
溜
息
と
涙
が

　
　
　
私
の
胸
と
眼
に
も
う
一
度
戻
り
ま
す
よ
う
に
。

　
　
　
こ
の
聖
な
る
不
快
の
な
か
で
、
嘆
い
て
何
ら
か
の
実
り
が
あ
る
よ
う
に
。

　
　
今
ま
で
は
空
し
く
嘆
い
て
き
た
の
で
す
が
。

　
　
偶
像
崇
拝
の
た
め
に
、
雨
の
よ
う
な
涙
を

　
　
　
私
の
眼
は
な
ん
と
無
駄
に
し
た
こ
と
か
。
ど
れ
ほ
ど
の
悲
し
み
が
私
の
胸
を
引
き
裂
い
た
こ
と
か
。

　
　
　
あ
の
苦
悩
は
私
の
罪
で
し
た
、
今
こ
そ
私
は
後
悔
す
る
。

　
　
か
っ
て
私
は
耐
え
た
の
だ
か
ら
、
こ
の
苦
痛
に
も
耐
え
ね
ば
な
ら
な
い
。

　
　
水
腫
症
と
い
う
渇
き
の
病
に
苦
し
む
酔
っ
ぱ
ら
い
、
夜
に
歩
き
回
る
盗
人
、

　
　
　
む
ず
む
ず
と
身
悶
え
る
好
色
漢
、
自
ら
を
く
す
ぐ
る
傲
慢
な
人
間
は
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あ
な
た
は
、
ア
ダ
マ
ン
ト
の
よ
う
に
、
私
の
鉄
の
心
を
引
き
寄
せ
る
の
で
す
。

　
愛
は
女
に
対
す
る
恋
愛
の
場
合
で
も
、
神
に
対
す
る
清
ら
か
な
愛
（
聖
愛
）
の
場
合
で
も
、
対
象
と
の
一
体
化
を
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う
も
の
で
あ
る
。

激
し
い
恋
愛
を
し
た
ダ
ン
は
ま
た
激
し
く
神
を
愛
し
た
と
言
っ
て
も
い
い
か
も
し
れ
な
い
。
彼
の
宗
教
詩
に
は
常
に
劇
的
な
状
況
の
設
定

が
あ
り
、
同
時
に
理
知
的
な
弁
証
が
あ
る
。
そ
し
て
こ
れ
ら
二
つ
の
性
格
が
確
か
に
調
和
し
て
い
る
と
言
え
る
。
女
性
を
冷
静
な
論
理
で

燃
え
上
が
る
ば
か
り
に
口
説
い
た
の
と
同
じ
よ
う
に
、
ダ
ン
は
神
を
口
説
い
て
い
る
こ
と
は
確
か
で
あ
る
。
女
性
は
彼
の
求
め
に
応
じ
た
。

だ
か
ら
彼
の
詩
に
は
し
ば
し
ば
エ
ク
ス
タ
シ
ー
が
現
わ
れ
る
。
け
れ
ど
も
神
は
彼
の
求
め
に
応
じ
た
か
ど
う
か
。
少
な
く
と
も
神
が
応
じ

た
と
い
う
確
信
と
、
そ
の
確
信
か
ら
来
る
心
の
平
和
、
静
け
さ
と
喜
び
が
彼
に
あ
っ
た
か
ど
う
か
。
我
々
が
ダ
ン
の
宗
教
詩
を
読
ん
で
感

じ
る
の
は
、
彼
と
神
と
の
間
の
愛
は
一
方
的
で
あ
り
、
神
に
愛
さ
れ
た
者
の
あ
ふ
れ
た
喜
び
と
平
和
は
そ
こ
に
は
な
い
。
し
か
し
そ
れ
だ

け
神
の
愛
を
求
め
る
激
烈
な
苦
闘
、
女
の
愛
を
求
め
る
よ
り
も
も
っ
と
激
し
い
苦
闘
が
そ
こ
に
あ
る
こ
と
を
彼
の
詩
は
示
し
て
い
る
。

　
　O

h m
ight those sighs and tears return again

　
　
　Into m

y breast and eyes, w
hich I have spent,

　
　
　That I m

ight in this holy discontent

　
　M

ourn w
ith som

e fruit, as I have m
ourn'd in vain.

　
　In m

y idolatry w
hat show

ers of rain

　
　
　M

ine eyes did w
aste? w

hat griefs m
y heart did rent?

　
　
　That sufferance w

as m
y sinne, now

 I repent; 

　
　Because I did suffer, I m

ust suffer pain.
　
　Th'hydroptic drunkard, and night-scouting thief,

　
　
　The itchy lecher, and self-tickling proud

　
　H

ave the rem
em

brance of the past joys for relief

　
　
　O

f com
ing ills. To poor m

e is allow
'd

　
　N

o ease; for long yet vehem
ent grief hath been

　
　The effect and cause, the punishm

ent and sin. ( H
oly Sonnets14)

　
　
あ
あ
、
私
が
使
い
果
た
し
た
あ
の
溜
息
と
涙
が

　
　
　
私
の
胸
と
眼
に
も
う
一
度
戻
り
ま
す
よ
う
に
。

　
　
　
こ
の
聖
な
る
不
快
の
な
か
で
、
嘆
い
て
何
ら
か
の
実
り
が
あ
る
よ
う
に
。

　
　
今
ま
で
は
空
し
く
嘆
い
て
き
た
の
で
す
が
。

　
　
偶
像
崇
拝
の
た
め
に
、
雨
の
よ
う
な
涙
を

　
　
　
私
の
眼
は
な
ん
と
無
駄
に
し
た
こ
と
か
。
ど
れ
ほ
ど
の
悲
し
み
が
私
の
胸
を
引
き
裂
い
た
こ
と
か
。

　
　
　
あ
の
苦
悩
は
私
の
罪
で
し
た
、
今
こ
そ
私
は
後
悔
す
る
。

　
　
か
っ
て
私
は
耐
え
た
の
だ
か
ら
、
こ
の
苦
痛
に
も
耐
え
ね
ば
な
ら
な
い
。

　
　
水
腫
症
と
い
う
渇
き
の
病
に
苦
し
む
酔
っ
ぱ
ら
い
、
夜
に
歩
き
回
る
盗
人
、

　
　
　
む
ず
む
ず
と
身
悶
え
る
好
色
漢
、
自
ら
を
く
す
ぐ
る
傲
慢
な
人
間
は

T5_matsushima.indd   35-36 12.2.24   7:34:23 PM



ファイル名/T5_matsushima.indd
修正日/2012/0224/1824

■ 2011學習院大學文學部　研究年報　第58輯

一
七
〇

一
七
一

179

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

愛
と
エ
ロ
ス
（
松
島
）

　
　
や
が
て
く
る
災
い
の
救
い
に
も
な
る
過
去
の
喜
び
の
思
い
出
を
持
ち
、

　
　
　
こ
の
哀
れ
な
私
に
は
何
の
慰
め
も
与
え
ら
れ
な
い
、

　
　
な
ぜ
な
ら
、
長
く
、
し
か
も
烈
し
い
悲
し
み
が

　
　
結
果
と
原
因
で
あ
っ
た
し
、
罰
と
罪
で
あ
っ
た
の
だ
。

　
ダ
ン
は
一
六
一
五
年
に
は
セ
ン
ト
ポ
ー
ル
寺
院
の
司
祭
に
な
っ
た
が
、
イ
ギ
リ
ス
に
お
け
る
ロ
ー
マ
・
カ
ト
リ
ッ
ク
詩
人
の
最
初
で
あ
り
、

イ
ギ
リ
ス
最
初
の
個
性
的
な
宗
教
詩
人
で
あ
る
と
言
わ
れ
る
の
も
当
然
で
あ
ろ
う
。
彼
は
キ
リ
ス
ト
教
徒
と
い
う
資
格
で
、
キ
リ
ス
ト
教

徒
の
心
を
単
に
表
現
し
た
だ
け
で
な
く
、
一
個
の
悩
め
る
魂
、
一
個
の
精
神
の
葛
藤
と
憧
れ
を
表
現
し
た
風
変
わ
り
な
詩
人
で
あ
っ
た
と

言
え
る
。

（
付
記
）
ジ
ョ
ン
・
ダ
ン
の
詩
はD

onald R.D
ickson (ed.), John D

onne's Poetry (N
orton Critical Edition, 2007)

に
よ
る
。

他
に
、Sir H

.J.C.G
rierson (ed.w

ith introduction), The Poem
s of John D

onne  (1912, O
xford Clarendon Press)

も
参
照
し
た
。

（
英
語
英
米
文
化
学
科
　
教
授
）
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